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Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
3 (2.1) 4 (2.2)

Итого

Недель 17 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 16 20 16 20

Практические 16 34 36 52 34

Итого ауд. 32 54 36 68 54

Кoнтактная рабoта 32 54 36 68 54

Сам. работа 40 54 36 76 54

Итого 72 108 72 144 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Развить у обучающихся способность воспринимать, понимать и анализировать устную и письменную французскую речь 
в сопоставлении с русской речью;  сформировать систему лингвистических знаний, включающих основные 
фонетические,  лексические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности функционирования 
французского и русского  языков в их функциональных разновидностях; научить учащихся использовать современные 
методы и технологии сравнительно-типологических исследований в практике преподавания иностранного языка в 
средней общеобразовательной школе

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
Методику и технологию современных сравнительно-типологических исследований; современные методы диагностики в 
соответствии с требованиями ФГОС профиля подготовки; терминологию дисциплины «Сравнительная типология (английский 
язык)»; лексико-грамматические особенности английского и русского языков; типологические расхождения между английским и 
русским языками с тем, чтобы корректно воспринимать, понимать, а также анализировать устную и письменную английскую речь; 
основные фонетические, лексические, грамматические словообразовательные явления и закономерности функционирования 
английского и русского языков в сравнительно-типологическом плане.

Уметь:
Осуществлять выбор методов и технологий по предмету «Сравнительная типология (английский язык)»; выявлять и анализировать
типологические расхождения между английским и русским языками на уровне системы, узуса и функционирования языковых 
единиц с целью формирования корректного восприятия, понимания, а также анализа устной и письменной речи на английском 
языке; пользоваться системой лингвистических знаний, включающую в себя знания основных фонетических, лексических, 
грамматических словообразовательные явлений и закономерностей функционирования английского и русского языков в их 
функциональных разновидностях.
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Владеть:
Навыками использования современных методов, технологии обучения и диагностики применительно к сравнительно- 
типологическому материалу; навыками восприятия, осмысления и анализа устной и письменной речи на английском языке в 
процессе сравнительно-типологического анализа языкового материала; системой лингвистических знаний, включающих основные 
фонетические лексические, грамматические и словообразовательные явления и закономерности функционирования английского и 
русского языков в их функциональных разновидностях.
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Контрастивная лингвистика

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
3 (2.1) 4 (2.2)

Итого

Недель 17 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 16 16 36 36 52 52

Итого ауд. 32 32 36 36 68 68

Кoнтактная рабoта 32 32 36 36 68 68

Сам. работа 40 40 36 36 76 76

Итого 72 72 72 72 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование представлений о структуре языка, а также ознакомление с типологическими особенностями английского и
русского языков

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
принципы культурного релятивизма и этические нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные 
ориентации иноязычного социума; правила современного речевого этикета; основные закономерности стилистической фонетики, 
общие принципы построения описания людей, места, ситуации; теоретические основы сравнительной типологии в контексте 
динамики их развития в России и за рубежом; основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные 
явления и закономерности функционирования родного и иностранного языков, их функциональных разновидностей,  общие 
свойства и различия русского и английского языков

Уметь:
эффективно использовать синонимические и другие ресурсы, как родного, так и иностранного языка, для осуществления 
коммуникации; организовать свое речевое и неречевое поведение адекватно задачам общения; применять полученные 
теоретические знания для осуществления успешной переводческой деятельности; моделировать возможные ситуации общения 
между представителями различных культур и социумов; пользоваться интонационными структурами для выражения своего 
отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию

Владеть:
использования фоновых знаний о стране изучаемого языка, ее культуре; проведения аналогий и различий между фактами родного 
языка и изучаемого; владения международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение 
туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций и т.п.); учета 
междисциплинарных связей изучаемых дисциплин, понимания их значение для будущей профессиональной деятельности
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Лингвострановедение и страноведение США и
Великобритании

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
6 (3.2) 7 (4.1)

Итого

Недель 18 4/6 13 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Практические 36 36 36 20 72 56

Итого ауд. 54 54 36 20 90 74

Кoнтактная рабoта 54 54 36 20 90 74

Сам. работа 54 54 36 20 90 74

Итого 108 108 72 40 180 148

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 интегрировать в едином комплексе знания о странах изучаемого региона и языка лингвокультурные сведения 
исторического, географического, экономического,  культурного и социологического характера с целью систематизации 
знаний об этапах исторического развития, социальной действительности и культуре стран изучаемого языка (США и 
Великобритании).

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
факты географического положения, природных условий, государственного устройства, организации быта и досуга, 
знаменательных дат стран изучаемых языков; особенностей речевого поведения и этикета стран изучаемых языков; этапов 
становления культуры стран изучаемых языков, наиболее значительных произведений и фактов биографии выдающихся деятелей 
культуры, искусства, политики; культурологической и страноведческой составляющих изученных тем; приёмов и методов 
организации межпредметных связей в процессе обучения иностранным языкам, требований к уровню владения навыками и 
умениями изучаемого иностранного языка; особенностей фонетической, лексической и грамматической систем английского языка 
в синхронии и диахронии;

Уметь:
уметь оперировать страноведческими знаниями страны изучаемого языка в ходе построения собственных высказываний; уметь 
использовать полученные страноведческие сведения в беседе в рамках изучаемой страноведческой тематики по различным 
аспектам национальной культуры страны изучаемого языка; уметь распознавать в страноведческом тексте и употреблять 
безэквивалентную лексику в рамках изученных тем, ситуаций общения и коммуникативных сфер; анализировать и 
интерпретировать социокультурную информацию, вести диалог культур исходя из контекста профессиональной деятельности; 
использовать межпредметные связи для достижения коммуникативных целей в процессе общения; использовать в процессе 
обучения возможности образовательной среды и метапредметных связей для достижения качества учебно-воспитательного 
процесса; применять знания в области теории языка для анализа языковых явлений; на основе прочитанного делать свой 
аргументированный вывод относительно того или иного фонетического явления; применять знания в области лексикологии для 
анализа языковых явлений; применять знания в области теоретической грамматики к анализу языковых явлений;

Владеть:
владеть необходимым объемом языковых единиц, важных для раскрытия той или иной страноведческой темы (единицы 
информации); навыками использования методов развития метапредметных и предметных результатов обучения, способами 
интерпретации и обобщения культуроведческой информации стран изучаемого языка; использования технологий межпредметных 
связей и современной организации учебного процесса для достижения максимальных результатов обучения и воспитания; 
применения методики сравнительно-исторического анализ фактов и явлений языка; использования методики фонетического, 
лексикологического, грамматического и стилистического анализов фактов и явлений языка
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Лингвокультурология стран изучаемого языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
6 (3.2) 7 (4.1)

Итого

Недель 18 4/6 13 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Практические 36 36 36 36 72 72

Итого ауд. 54 54 36 36 90 90

Кoнтактная рабoта 54 54 36 36 90 90

Сам. работа 54 54 36 36 90 90

Итого 108 108 72 72 180 180

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 интегрировать в едином комплексе знания о странах изучаемого региона и языка лингвокультурные сведения 
исторического, географического, экономического,  культурного и социологического характера с целью систематизации 
знаний об этапах исторического развития, социальной действительности и культуре стран изучаемого языка (США и 
Великобритании).

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
особенности речевого поведения и этикета стран изучаемых языков; этапы становления культуры стран изучаемых языков, 
наиболее значительных произведений и фактов биографии выдающихся деятелей культуры, искусства, политики; 
культурологическую и страноведческую составляющие изученных тем; приёмов и методов организации межпредметных связей в 
процессе обучения иностранным языкам, требований к уровню владения навыками и умениями изучаемого иностранного языка.
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Уметь:
уметь оперировать лингвокультурологическими знаниями страны изучаемого языка в ходе построения собственных 
высказываний; уметь использовать полученные  сведения в беседе в рамках изучаемой тематики по различным аспектам 
национальной культуры страны изучаемого языка; уметь распознавать в тексте и употреблять безэквивалентную лексику в рамках 
изученных тем, ситуаций общения и коммуникативных сфер; анализировать и интерпретировать социокультурную информацию, 
вести диалог культур исходя из контекста профессиональной деятельности; использовать межпредметные связи для достижения 
коммуникативных целей в процессе общения; использовать в процессе обучения возможности образовательной среды и 
метапредметных связей для достижения качества учебно-воспитательного процесса.

Владеть:
владеть необходимым объемом языковых единиц, важных для раскрытия той или иной лингвокультурологической темы (единицы 
информации); навыками использования методов развития метапредметных и предметных результатов обучения, способами 
интерпретации и обобщения культуроведческой информации стран изучаемого языка; использования технологий межпредметных 
связей и современной организации учебного процесса для достижения максимальных результатов обучения и воспитания; 
применения методики сравнительно-исторического анализ фактов и явлений языка.
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Особенности современной коммуникации (английский
язык)

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
7 (4.1) 8 (4.2)

Итого

Недель 13 4/6 11 2/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 10 10 10 10

Практические 36 36 54 54 90 90

Итого ауд. 46 46 54 54 100 100

Кoнтактная рабoта 46 46 54 54 100 100

Сам. работа 62 62 54 54 116 116

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 108 144 144 252 252

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Осуществление межъязыкового и межкультурного взаимодействие в устной и письменной формах, с учетом норм 
этикета при межкультурной коммуникации в различных сферах общения

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
принципы и законы построения стратегий межъязыкового и межкультурного взаимодействия с учетом норм этикета при 
межкультурной коммуникации

Уметь:
применять стратегии межъязыкового и межкультурного взаимодействия в различных формах с учетом норм этикета при 
межкультурной коммуникации
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Владеть:
навыками межъязыкового и межкультурного общения в устной и письменной формах с учетом норм этикета при различных 
ситуациях межкультурного общения
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Практикум по межъязыковой коммуникации

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
7 (4.1) 8 (4.2)

Итого

Недель 13 4/6 11 2/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 10 10 10 10

Практические 36 12 54 36 90 48

Итого ауд. 46 22 54 36 100 58

Кoнтактная рабoта 46 22 54 36 100 58

Сам. работа 62 10 54 116 10

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 32 144 72 252 104

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование профессиональных умений, необходимых для реализации коммуникативных целей высказывания 
применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста; развитие навыков межкультурного общения для 
осуществлении разносторонних связей и информационного обмена между представителями разных стран и культур в 
сферах международной, общественной, научной и культурной деятельности; развитие навыков и умений эффективного 
речевого поведения в различных ситуациях делового общения.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
лингвокультурные особенности изучаемого иностранного языка, характер и особенности функционирования языка как средства 
речевого общения; cоциокультурные особенности изучаемого языка; основные фонетические, лексические, грамматические, 
словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных 
разновидностей; этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, типичные сценарии 
взаимодействия участников межкультурной коммуникации.

Уметь:
моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; преодолевать влияние 
стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур; использовать 
модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации; использовать 
понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 
межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач; выстраивать социокультурную и межкультурную 
коммуникацию в соответствии с социокультурными особенностями изучаемого языка; осуществлять коммуникацию в устной и 
письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.

Владеть:
навыки социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающие адекватность социальных и профессиональных 
контактов; коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и 
межкультурного взаимодействия;навыки адаптации к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных 
культур; навыки сопровождения туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных 
делегаций на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения
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История (история России, всеобщая история)

Закреплена за кафедрой истории

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1)

Итого

Недель 17 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 34 34 34 34

Итого ауд. 50 50 50 50

Кoнтактная рабoта 50 50 50 50

Сам. работа 58 58 58 58

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 особенностях всемирно-исторического процесса, с акцентом на изучение истории России; формирование у студентов 
комплексного представления о культурно-историческом своеобразии России, ее месте в мировой и европейской 
цивилизации; выработка навыков получения, анализа и обобщения исторической информации

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-5.1: Анализирует социокультурные различия социальных групп, опираясь на знание этапов исторического развития 
России в контексте мировой истории, социокультурных традиций мира, основных философских, религиозных и этических 
учений

УК-5.2: Конструктивно взаимодействует с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного 
выполнения профессиональных задач и социальной интеграции

УК-5.3: Сознательно выбирает ценностные ориентиры и гражданскую позицию; аргументированно обсуждает и решает 
проблемы мировоззренческого, общественного и личностного характера

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
основные исторические факты, события, имена исторических деятелей, основные теоретические положения, основные 
исторические методы, позволяющие характеризовать процессы возникновения и развития государств

Уметь:
свободно оперировать основными историческими понятиями и категориями, касающимися анализа современных политических 
тенденций на уровне регионов и стран с учетом исторической ретроспективы

Владеть:
основами анализа закономерностей и особенностей социально-экономического и политического развития России, навыками 
оценки роли исторических деятелей в истории; навыками самостоятельной работы с научной и учебной литературой по истории.
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Русский язык и культура речи

Закреплена за кафедрой русского языка, культуры и коррекции речи

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1)

Итого

Недель 17 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 34 34 34 34

Итого ауд. 50 50 50 50

Кoнтактная рабoта 50 50 50 50

Сам. работа 58 58 58 58

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 144 144 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование коммуникативно-речевой компетентности студента, а также коммуникативных навыков эффективного 
общения, способствовать развитию коммуникативных умений студента в практике публичных выступлений.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-4.1: Использует различные формы, виды устной и письменной коммуникации на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)

УК-4.2: Владеет системой норм русского литературного языка, родного языка и нормами иностранного(ых) языка (ов)

УК-4.3: Использует языковые средства для достижения профессиональных целей на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
язык деловой коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) 
языке(ах)

Уметь:
демонстрировать язык деловой коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и 
иностранном(ых) языке(ах)

Владеть:
использования языка деловой коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и 
иностранном(ых) языке(ах)
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Основы языкознания

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1)

Итого

Недель 17 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 16 16 16 16

Итого ауд. 32 32 32 32

Кoнтактная рабoта 32 32 32 32

Сам. работа 40 40 40 40

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цель дисциплины: расширение и углубление лингвистических знаний студентов, изучение важнейших проблем 
языкознания, формирование обобщённого и системного представления о языке, его устройстве, функционировании и 
основных этапах его изучения.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

УК-4.1: Использует различные формы, виды устной и письменной коммуникации на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)

УК-4.2: Владеет системой норм русского литературного языка, родного языка и нормами иностранного(ых) языка (ов)

УК-4.3: Использует языковые средства для достижения профессиональных целей на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
переводческие соответствия и способы перевода безэквивалентных языковых единиц в изучаемой предметной  области, основные 
термины в области общественно политической лексики;  логико-методологические и психологические основы речевого общения; 
основы аргументации, стратегии и тактики речевого общения; основы культуры речи; основы социокультурной и межкультурной 
коммуникации; статус и структуру процесса общения и речевой
деятельности для продуктивного процесса общения.

Уметь:
применять полученные теоретические знания для осуществления успешной профессиональной деятельности; анализировать и 
обобщать информацию оригинального текста с целью достижения эффективной коммуникации; применять теоретические знания 
на практике в процессе
общения, с тем, чтобы проявить коммуникативную компетенцию и обеспечить взаимопонимание; применять теоретические знания
на практике в процессе
общения, с тем, чтобы проявить коммуникативную компетенцию и обеспечить взаимопонимание; осуществлять адекватные 
социальные и профессиональные контакты.

Владеть:
способностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, 
лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач; культурой устной и письменной 
речи; различными формами и видами устной и письменной речи в межкультурной коммуникации; навыками устной и письменной 
речи для создания ситуации общения, её продолжительности и выхода из данной ситуации; навыками социокультурной и 
межкультурной коммуникации.
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Безопасность жизнедеятельности

Закреплена за кафедрой биолого-географического образования и здоровьесберегающих дисциплин

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1)

Итого

Недель 17 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 16 16 16 16

Итого ауд. 32 32 32 32

Кoнтактная рабoта 32 32 32 32

Сам. работа 40 40 40 40

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 целями освоения учебной дисциплины являются формирование у студентов систематизированных знаний в области 
безопасности жизнедеятельности человека и защиты человека от негативных факторов чрезвычайных ситуаций.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-8.1: Оценивает факторы риска, умеет обеспечивать личную безопасность и безопасность окружающих

УК-8.2: Использует методы защиты в чрезвычайных ситуациях, формирует культуру безопасного и ответственного 
поведения

УК-8.3: Владеет навыками по предотвращению возникновения опасных ситуаций; приемами первой медицинской 
помощи; базовыми медицинскими знаниями; способами поддержания гражданской обороны и условий по минимизации 
последствий от чрезвычайных ситуаций

УК-6.1: Оценивает личностные ресурсы по достижению целей управления своим временем в процессе реализации 
траектории саморазвития

УК-6.2: Демонстрирует владение приемами и техниками психической саморегуляции, владения собой и своими ресурсами

УК-6.3: Критически оценивает эффективность использования времени и других ресурсов при решении поставленных 
целей и задач

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
этические нормы, регулирующие отношение человека к человеку, обществу, природе, условия формирования личности, еѐ 
свободы и нравственной ответственности за сохранение природы, культуры, понимать роль произвола и ненасилия в обществе, 
несовместимость как физического, так и морального насилия по отношению к личности с идеалами гуманизма, как овладеть 
системой практических умений и навыков, обеспечивающих сохранение и укрепление здоровья, психическое благополучие, 
развитие и совершенствование психофизических способностей, качеств и свойств личности, основные принципы и способы 
защиты населения в чрезвычайных ситуациях, что граждане имеют право на использование имеющихся средств коллективной и 
индивидуальной защиты, на информацию о возможном риске при пожаре и мерах необходимой безопасности в ЧС,предметную 
область безопасности жизнедеятельности с позиции обеспечения пожарной безопасности в ОУ, методы убеждения, аргументации 
своей позиции, установления контактов с обучающимися разного возраста, их родителями (лицами, их заменяющими), коллегами 
по работе, как формировать культуру безопасного поведения и применять ее методики для обеспечения безопасности детей и 
подростков.
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Уметь:
находить организационно - управленческие решения в экстремальных ситуациях, применять инструментальные средства 
исследования к решению поставленных задач, работать самостоятельно и в коллективе, сформировать мотивационно- ценностное 
отношение к культуре безопасности жизнедеятельности, установки на здоровый стиль жизни, физическое самосовершенствование 
и самовоспитание, использовать средства индивидуальной защиты (СИЗ) органов дыхания, адекватно воспринимать социальные и 
культурные различия; использовать знания в профессиональной деятельности, профессиональной коммуникации и 
межличностном общении, создавать психологически безопасную образовательную среду.

Владеть:
умением находить организационно-управленческие решения в нестандартных ситуациях (в случае возникновения пожара в ОУ) и 
готовностью нести за них ответственность, навыками самостоятельной научно- исследовательской работы; способностью 
формулировать результат, пониманием социальной роли безопасности жизнедеятельности в развитии личности и подготовке её к 
профессиональной деятельности, навыками исключения  возникновение паники, способствовать чёткому и организованному 
проведению мероприятий, методиками сохранения и укрепления здоровья обучающихся, методиками формирования идеологии 
здорового образа жизни, готов формировать культуру безопасного поведения и применять ее методики для обеспечения 
безопасности детей и подростков.
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Физическая культура и спорт

Закреплена за кафедрой физической культуры

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1)

Итого

Недель 17 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 16 16 16 16

Итого ауд. 32 32 32 32

Кoнтактная рабoта 32 32 32 32

Сам. работа 40 40 40 40

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Формирование физической культуры личности студента, способной целенаправленно использовать знания, умения и 
навыки в области физической культуры и спорта для сохранения и укрепления здоровья, психофизической подготовки и 
самоподготовки к будущей жизни и профессиональной деятельности.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-7.1: Понимает оздоровительное, образовательное и воспитательное значение физических упражнений на организм и 
личность занимающегося, основы организации физкультурно-спортивной деятельности

УК-7.2: Умеет отбирать и формировать комплексы физических упражнений с учетом их воздействия на функциональные и
двигательные возможности, адаптационные ресурсы организма и на укрепление здоровья

УК-7.3: Демонстрирует применение комплексов избранных физических упражнений (средств избранного вида спорта, 
физкультурно-спортивной активности) в жизнедеятельности с учетом задач обучения и воспитания в области физической 
культуры личности

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
– основы формирования физической культуры личности студента;
– средства и методы физического воспитания, профессионально-прикладной физической подготовки;
– формы занятий физическими упражнениями;
– правила и способы планирования индивидуальных занятий физическими упражнениями различной целевой направленности;
– поддержание работоспособности, здорового образа жизни;
– способы проведения самостоятельных тренировочных занятий оздоровительной направленности;
– методы организации самоконтроля во время и после занятий физическими упражнениями и спортом;
– способы оценки и коррекции осанки, методики корригирующей гимнастики, способы проведения физкультурных пауз и 
физкультурных минуток, регуляции психических состояний человека
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Уметь:
– рационально использовать средства и методы физического воспитания, профессионально-прикладной физической подготовки 
для повышения функциональных и двигательных возможностей;
– использовать простейшие методики, позволяющие оценить уровень физической подготовленности, состояние сердечно- 
сосудистой, дыхательной и других систем организма;
– организовать самостоятельные занятия физкультурно-спортивной направленности;
– самостоятельно оценить роль приобретенных двигательных умений и навыков, для понимания их значимости при 
осуществлении образовательной и профессиональной деятельности;
– провести утреннюю гигиеническую гимнастику, направленную на сохранение и укрепление здоровья, поддержание 
работоспособности, здорового образа жизни;
– составить комплекс физических упражнений и провести физкультурную паузу или физкультурную минутку, направленные на 
снятие утомления после напряженного учебного труда;
– провести корригирующую гимнастику для профилактики, снятия утомления или повышения остроты зрения;
– регулировать свое психическое состояние с использованием методики психорегулирующей тренировки;
– работать в команде, поддерживая мотивацию к физкультурно-спортивной деятельности;
– планировать учебную деятельность и внеучебную для организации тренировочных занятий по избранному виду физкультурно-
спортивной направленности

Владеть:
навыками:
–  организации и проведения самостоятельных тренировочных занятий оздоровительной направленности;
– составления вариантов и проведения утренней гигиенической и корригирующей  гимнастики;
– использования простейших форм контроля за состоянием здоровья и физической подготовленностью во время и после занятий 
физической культурой и спортом;
– проведения физкультурных пауз и физкультурных минуток;
– организации индивидуальных занятий различной целевой направленности связанной с физической культурой и спортом;
– профессионально-прикладной физической подготовки, направленной на сохранение и укрепление здоровья, на поддержание 
работоспособности;
– использования приобретенных форм и методов самоконтроля;
– межличностного общения, позволяющими поддерживать психологический климат при  работе в учебной группе (команде) на 
занятиях физической культурой и спортом
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Иностранный язык

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2)

Итого

Недель 18

Вид занятий УП РП УП РП

Практические 56 10 56 10

Итого ауд. 56 10 56 10

Кoнтактная рабoта 56 10 56 10

Сам. работа 52 125 52 125

Часы на контроль 36 9 36 9

Итого 144 144 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование у обучающихся теоретических знаний и практических

1.2 навыков приобретение общей, коммуникативной и профессиональной компетенции, получение

1.3 навыков и знаний в области иностранного языка (английского): перевод лингвострановедческой,

1.4 общефилологической и специализированной литературы, а также беседы по специальности и на

1.5 темы страноведческого характера.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

УК-4.1: Использует различные формы, виды устной и письменной коммуникации на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)

УК-4.2: Владеет системой норм русского литературного языка, родного языка и нормами иностранного(ых) языка (ов)

УК-4.3: Использует языковые средства для достижения профессиональных целей на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
основные этические и нравственные нормы поведения в инокультурном социуме;основные фонетические, грамматические, 
лексические, грамматические явления и нормы изучаемых иностранных языков на всех уровнях языковой системы; 
дифференциальную специфику функциональных регистров общения; сферу их применения; этикетные формулы языка в устной и 
письменной форме,  сопряженные с принципом универсальной вежливости и принципом соответствия речевой ситуации общения; 
основы и специфики межкультурной коммуникации в переводческой деятельности- закономерности развития русской и 
общеевропейской культуры
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Уметь:
вычленять и анализировать анализировать типичные ситуации межкультурного взаимодействия;осуществлять общение на 
межличностном и межкультурном уровне, применять навыки устной и письменной речи изучаемых иностранных 
языков;определять регистр общения, использовать полученные теоретические знания в процессе речевого функционирования, 
определять парадигму функциональных стилей грамотно использовать наиболее адекватный регистр общения в общей и 
профессиональной сферах;использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, 
поздравление, извинение, просьба); адекватно, сознательно и автоматически переносить языковые средства из одного вида речевой
деятельности в другой, из одной ситуации в другую; различать типы межкультурной коммуникации; адекватно оценивать 
социальные и профессиональные контакты в межкультурной коммуникации

Владеть:
вычленения и анализа типичнх ситуаций межкультурного взаимодействия; лингвистических знаний на различных языковых 
уровнях, использования норм функционирования изучаемых иностранных языковнавыками функционально- стилистической 
дифференциации единиц фонетического, лексического, грамматического уровней языка, грамотно и осознанно выбирать и 
использовать наиболее адекватный регистр общения в соответствии с коммуникативной ситуацией; общаться в социальной и 
профессиональной средах в контексте межкультурной коммуникации, межкультурного и профессионального общения; 
употреблять этикетные формулы в устной и письменной форме,  адекватного выбора этикетных формул в зависимости от 
особенностей дискурса.
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Философия

Закреплена за кафедрой экономики и гуманитарно-правовых дисциплин

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
3 (2.1)

Итого

Недель 17

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 34 34 34 34

Итого ауд. 50 50 50 50

Кoнтактная рабoта 50 50 50 50

Сам. работа 58 58 58 58

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 144 144 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование философской культуры студентов, развитие способности логического, методологического и философского
анализа природных и социальных процессов.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-5.1: Анализирует социокультурные различия социальных групп, опираясь на знание этапов исторического развития 
России в контексте мировой истории, социокультурных традиций мира, основных философских, религиозных и этических 
учений

УК-5.2: Конструктивно взаимодействует с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного 
выполнения профессиональных задач и социальной интеграции

УК-5.3: Сознательно выбирает ценностные ориентиры и гражданскую позицию; аргументированно обсуждает и решает 
проблемы мировоззренческого, общественного и личностного характера

УК-1.1: Применяет логические формы и процедуры, способен к рефлексии по поводу собственной и чужой мыслительной 
деятельности

УК-1.2: Сопоставляет разные источники информации с целью выявления их противоречий и поиска достоверных 
суждений

УК-1.3: Аргументированно формирует собственное суждение и оценку информации, принимает обоснованное решение

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
основы философского знания, философские методы и методы научного познания; основные этапы исторического развития 
общества и их характерные черты.

Уметь:
работать с научной и философской литературой, в том числе с применением информационно-коммуникационных технологий. 
Уметь анализировать, обобщать и воспринимать полученную информацию; применять философские и общенаучные методы для 
анализа закономерностей исторического развития общества.
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Владеть:
культурой мышления, способностью к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её 
достижения; способностью анализировать основные этапы и закономерности исторического развития общества для формирования 
гражданской позиции на основе полученных философских знаний
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Основы финансовой грамотности

Закреплена за кафедрой экономики и гуманитарно-правовых дисциплин

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
4 (2.2)

Итого

Недель 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Практические 18 18 18 18

Итого ауд. 36 36 36 36

Кoнтактная рабoта 36 36 36 36

Сам. работа 36 36 36 36

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование базовых основ экономического мышления и поведения, необходимых для ориентации и социальной 
адаптации обучающихся к происходящим изменениям в жизни

1.2 общества.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-11.1: Знает основные термины и понятия гражданского права, используемые в антикоррупционном законодательстве, 
действующее антикоррупционное законодательство и практику его применения

УК-11.2: Умеет правильно толковать гражданско-правовые термины, используемые в антикоррупционном 
законодательстве; давать оценку коррупционному поведению и применять на практике антикоррупционное 
законодательство

УК-11.3: Владеет навыками правильного толкования гражданско-правовых терминов, используемых в 
антикоррупционном законодательстве, а так же навыками применения на практике антикоррупционного 
законодательства, правовой квалификацией коррупционного поведения и его пресечения

УК-10.1: Знает понятийный аппарат экономической науки, базовые принципы функционирования экономики, цели и 
механизмы основных видов социальной экономической политики

УК-10.2: Умеет использовать методы экономического и финансового планирования для достижения поставленной цели

УК-10.3: Владеет навыками применения экономических инструментов для управления финансами, с учетом 
экономических и финансовых рисков в различных областях жизнедеятельности

УК-2.1: Определяет ресурсное обеспечение для достижения поставленной цели

УК-2.2: Оценивает вероятные риски и ограничения в решении поставленных задач

УК-2.3: Определяет ожидаемые результаты решения поставленных задач

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
базовые экономические инструменты, необходимые для управления личными финансами и источники и способы анализа 
экономической информации, характеризующей денежную, валютную, кредитную, банковскую системы.
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Уметь:
применять основные экономические знания для принятия грамотных потребительских решений в финансовой сфере, пользоваться 
различными инструментами сбора, анализа и обработки экономических данных

Владеть:
методами сбора и анализа экономической информации, навыками принятия финансовых решений относительно личных финансов 
с учетом экономических рисков и результатов
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Информационные технологии в лингвистике

Закреплена за кафедрой информатики

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
6 (3.2)

Итого

Недель 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Лабораторные 18 18 18 18

Итого ауд. 36 36 36 36

Кoнтактная рабoта 36 36 36 36

Сам. работа 36 36 36 36

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование у студентов системы знаний, умений и навыков в области использования информационных технологий в 
лингвистике, составляющих основу формирования компетентности бакалавров направления Лингвистика

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-5.1: Использует профильные информационные ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 
рациональные приемы поиска и применения программных продуктов лингвистического профиля

ОПК-5.2: Осуществляет поиск и обработку необходимой информации, содержащейся в специальной литературе, 
энциклопедических, толковых, исторических, этимологических словарях, словарях сочетаемости, включая профильные 
электронные ресурсы

ОПК-5.3: Соблюдает правила составления и оформления ссылок и библиографии, принятые в научном дискурсе

УК-2.1: Определяет ресурсное обеспечение для достижения поставленной цели

УК-2.2: Оценивает вероятные риски и ограничения в решении поставленных задач

УК-2.3: Определяет ожидаемые результаты решения поставленных задач

УК-1.1: Применяет логические формы и процедуры, способен к рефлексии по поводу собственной и чужой мыслительной 
деятельности

УК-1.2: Сопоставляет разные источники информации с целью выявления их противоречий и поиска достоверных 
суждений

УК-1.3: Аргументированно формирует собственное суждение и оценку информации, принимает обоснованное решение

ОПК-6.1: Знает принципы работы современных информационных технологий

ОПК-6.2: Использует информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
основные составляющие информационных технологий; историю развития компьютерной лингвистики; основы баз данных; 
современные тенденции в области внедрения информационных технологий в лингвистику

стр. 1



Уметь:
оформлять текст перевода в текстовом редакторе, осуществлять поиск информации в компьютерных сетях; использовать 
программное обеспечения для решения конкретных лингвистических задач

Владеть:
навыками работы с ПК, основами современной информации и библиографической культуры
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Практический курс английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1) 2 (1.2) 3 (2.1) 4 (2.2) 5 (3.1) 6 (3.2) 7 (4.1)

Итого

Недель 17 4/6 18 17 18 4/6 17 18 4/6 13 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП

Практические 136 136 108 108 102 102 108 108 102 102 108 108 104 104 768 768

Итого ауд. 136 136 108 108 102 102 108 108 102 102 108 108 104 104 768 768

Кoнтактная рабoта 136 136 108 108 102 102 108 108 102 102 108 108 104 104 768 768

Сам. работа 152 152 108 108 150 150 108 108 78 78 72 72 112 112 780 780

Часы на контроль 36 36 36 36 36 36 36 36 36 36 36 36 36 36 252 252

Итого 324 324 252 252 288 288 252 252 216 216 216 216 252 252 1800 1800

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Подготовить учителя английского языка к достаточно свободному владению изучаемым языком практически, 
сформировать глубокую профессионально-педагогическую, филологическую и мировоззренческую подготовку учителя, 
обладающего высоким культурным уровнем и широким кругозором.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-2.1: Знает и понимает психолого-педагогические и методические основы обучения иностранным языкам

ОПК-2.2: Применяет коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучении 
иностранным языкам и культурам

ОПК-2.3: Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к 
межкультурной коммуникации

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
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ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
лингвокультурные особенности изучаемого иностранного языка, характер и особенности функционирования языка как средства 
речевого общения; знать язык на уровне, позволяющем вести коммуникацию на изучаемом языке в ситуациях официального и 
неофициального общения; необходимый минимум фонетических, лексических, грамматических правил для осуществления 
коммуникации на изучаемом иностранном языке;  cоциокультурные особенности изучаемого языка; основные фонетические, 
лексические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного 
языка, его функциональных разновидностей.

Уметь:
работать с научной литературой, обобщать теоретические положения; пользоваться композиционно-речевыми формами: описание,
объяснение, сравнение, оценка, интерпретация, комментирование, резюме, аргументация и их сочетание; применять лексико-
грамматические обороты и конструкции в речи в конкретной ситуации общения; осуществлять социокультурную и 
межкультурную коммуникацию в соответствии с социокультурными особенностями изучаемого языка; анализировать языковые 
явления, закономерности функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей.

Владеть:
теоретическими знаниями на практике в процессе профессиональной деятельности, а также в процессе межкультурной 
коммуникации; продуктивной письменной речью официального и нейтрального характера; лексико-грамматическими 
структурами, языковыми моделями, необходимыми для коммуникации на изучаемом языке; навыками социокультурной и 
межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов; навыками устного и 
письменного общения на иностранном языке.
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Практический курс французского языка

Закреплена за кафедрой немецкого и французского языков

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
3 (2.1) 4 (2.2) 5 (3.1) 6 (3.2) 7 (4.1) 8 (4.2)

Итого

Недель 17 18 4/6 17 18 4/6 13 4/6 11 2/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП

Практические 84 108 102 90 104 112 600

Итого ауд. 84 108 102 90 104 112 600

Кoнтактная рабoта 84 108 102 90 104 112 600

Сам. работа 96 108 114 90 112 104 624

Часы на контроль 36 36 36 36 36 36 216

Итого 216 252 252 216 252 252 1440

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-2.1: Знает и понимает психолого-педагогические и методические основы обучения иностранным языкам

ОПК-2.2: Применяет коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучении 
иностранным языкам и культурам

ОПК-2.3: Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к 
межкультурной коммуникации

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:

Уметь:

Владеть:
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Учебная практика, переводческая практика

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2)

Итого

Недель 18

Вид занятий УП РП УП РП

Практические 54 54

Итого ауд. 54 54

Кoнтактная рабoта 54 54

Сам. работа 54 54

Итого 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-5.1: Использует профильные информационные ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 
рациональные приемы поиска и применения программных продуктов лингвистического профиля

ОПК-5.2: Осуществляет поиск и обработку необходимой информации, содержащейся в специальной литературе, 
энциклопедических, толковых, исторических, этимологических словарях, словарях сочетаемости, включая профильные 
электронные ресурсы

ОПК-5.3: Соблюдает правила составления и оформления ссылок и библиографии, принятые в научном дискурсе

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

УК-5.1: Анализирует социокультурные различия социальных групп, опираясь на знание этапов исторического развития 
России в контексте мировой истории, социокультурных традиций мира, основных философских, религиозных и этических 
учений

УК-5.2: Конструктивно взаимодействует с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного 
выполнения профессиональных задач и социальной интеграции

УК-5.3: Сознательно выбирает ценностные ориентиры и гражданскую позицию; аргументированно обсуждает и решает 
проблемы мировоззренческого, общественного и личностного характера

УК-1.1: Применяет логические формы и процедуры, способен к рефлексии по поводу собственной и чужой мыслительной 
деятельности

УК-1.2: Сопоставляет разные источники информации с целью выявления их противоречий и поиска достоверных 
суждений

УК-1.3: Аргументированно формирует собственное суждение и оценку информации, принимает обоснованное решение
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ПК-3.1: Интерпретирует лексические, грамматические, лексико-грамматические и стилистические, переводческие 
трансформации; понятия адекватности и эквивалентности; основные типы эквивалентности; приемы и способы 
достижения эквивалентности перевода; основные теории и классификации типов эквивалентности

ПК-3.2: Определяет специфику текста; выявляет основную цель и задачи, которые преследовал автор; осуществляет 
редактирование перевода; выбирает наиболее подходящие трансформации; выполняет анализ перевода для выявления и 
исправления переводческих ошибок

ПК-3.3: Применяет понятийный аппарат; необходимый для выполнения качественного перевода; стратегии перевода, 
обеспечивающие его наибольшую эквивалентность и методику достижения эквивалентности перевода

ПК-6.1: Анализирует методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях; спеецифику послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирование текста 
перевода, интерпретирует информацию из основных информационно-поисковых и экспертных систем.

ПК-6.2: Применяет основные методы, способы и средства получения, хранения, обработки информации, использует 
компьютер как средство для управления информацией, в том числе в глобальных компьютерных сетях, ориентируется в 
основных информационно-поисковых и экспертных системах.

ПК-6.3: Оформляет текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, использует профессиональные источники 
информации.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:

Уметь:

Владеть:
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Производственная практика, педагогическая практика

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
6 (3.2)

Итого

Недель 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Практические 54 54 54 54

Итого ауд. 54 54 54 54

Кoнтактная рабoта 54 54 54 54

Сам. работа 54 54 54 54

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 становление и развитие готовности студента к самостоятельной личностно-ориентированной педагогической 
деятельности, включающей решение таких важнейших задач, как формирование индивидуальной педагогической 
компетентности, развитие у будущих преподавателей  педагогических способностей, профессиональных умений, 
овладение студентами современными технологиями обучения иностранным языкам; формирование у студента 
положительного отношения к профессии учителя иностранного языка, приобретение и совершенствование умений и 
навыков, необходимых для  осуществления эффективной учебной и воспитательной работы по иностранному языку, 
развитие у будущих учителей профессионально значимых качеств личности.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-9.1: Знает понятие инклюзивной компетентности, ее компоненты и структуру, предмет, цель, роль и место адаптивной 
науки лингвистики

УК-9.2: Умеет применять базовые дефектологические знания в социальной и профессиональной сферах

УК-9.3: Владеет базовыми дефектологическими знаниями в социальной и профессиональной сферах, с учетом 
особенностей лиц с отклонениями состояния здоровья

УК-2.1: Определяет ресурсное обеспечение для достижения поставленной цели

УК-2.2: Оценивает вероятные риски и ограничения в решении поставленных задач

УК-2.3: Определяет ожидаемые результаты решения поставленных задач

ПК-1.1: Интерпретирует преподаваемую область научного знания и профессиональной деятельности, актуальные 
проблемы и тенденции ее развития, современные методы; роль преподаваемого учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля) в дополнительных общеобразовательных программах обучения  детей и взрослых ; требования  нормативных 
документов, регламентирующих содержание дополнительного образования  и организацию образовательного процесса; 
тенденции развития образования, общую политику образовательных организаций дополнительного образования; 
информационные аспекты деятельности педагога дополнительного образования.

ПК-2.1: Понимает психологические основы мотивации обучающихся в учебной, проектной, научной и иной деятельности; 
закономерности процессов воспитания и развития обучающихся в организациях, работающих по дополнительным 
общеобразовательным программам обучения

ПК-1.2: Использует педагогически обоснованные формы, методы и приемы организации деятельности обучающихся по 
освоению учебного предмета, курса, дисциплины (модуля), на практике
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ПК-1.3: Применяет методику проведения учебных занятий по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) 
дополнительной образовательной программы; методы организации
самостоятельной работы обучающихся по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) дополнительной 
образовательной программы

ПК-2.2: Создает условия для воспитания и развития обучающихся, мотивирует их деятельность по освоению учебного 
предмета, курса, дисциплины (модуля),
выполнению заданий для самостоятельной работы; привлекет обучающихся к целеполаганию, активной пробе своих сил в
учебной, проектной, научной и иной деятельности, обучает самоорганизации и самоконтролю;

ПК-2.3: Применяет методы воспитания и развития обучающихся в организациях, реализующих дополнительные 
общеобразовательные программы обучения; методику руководства учебноой, проектной, исследовательской и иной 
деятельностью обучающихся.

ОПК-6.1: Знает принципы работы современных информационных технологий

ОПК-6.2: Использует информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:

Уметь:

Владеть:
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Производственная практика, переводческая практика

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
7 (4.1)

Итого

Недель

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 4 4 4 4

Итого ауд. 4 4 4 4

Кoнтактная рабoта 4 4 4 4

Сам. работа 212 212 212 212

Итого 216 216 216 216

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 состоит в развитии переводческих умений в устной/письменной форме; закреплении и углублении теоретических знаний 
студента, полученных в процессе обучения; приобретении им необходимых умений, практических навыков (перевода 
различных видов текстов: научно-технических, информационных, инструкций по эксплуатации оборудования, деловой 
документации) и компетенций; опыта практической работы по изучаемой специальности; формировании творческого 
подхода к переводческой деятельности; выработке умения анализировать результаты своего труда (выполненный 
перевод) и обосновывать переводческие решения; приобретении навыков работы с клиентом и формировании этических 
норм переводческой профессии, а также в подготовке студентов к самостоятельной профессиональной деятельности.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-5.1: Использует профильные информационные ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 
рациональные приемы поиска и применения программных продуктов лингвистического профиля

ОПК-5.2: Осуществляет поиск и обработку необходимой информации, содержащейся в специальной литературе, 
энциклопедических, толковых, исторических, этимологических словарях, словарях сочетаемости, включая профильные 
электронные ресурсы

ОПК-5.3: Соблюдает правила составления и оформления ссылок и библиографии, принятые в научном дискурсе

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ОПК-2.1: Знает и понимает психолого-педагогические и методические основы обучения иностранным языкам

ОПК-2.2: Применяет коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучении 
иностранным языкам и культурам

ОПК-2.3: Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к 
межкультурной коммуникации

УК-4.1: Использует различные формы, виды устной и письменной коммуникации на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)
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УК-4.2: Владеет системой норм русского литературного языка, родного языка и нормами иностранного(ых) языка (ов)

УК-4.3: Использует языковые средства для достижения профессиональных целей на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)

ПК-1.1: Интерпретирует преподаваемую область научного знания и профессиональной деятельности, актуальные 
проблемы и тенденции ее развития, современные методы; роль преподаваемого учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля) в дополнительных общеобразовательных программах обучения  детей и взрослых ; требования  нормативных 
документов, регламентирующих содержание дополнительного образования  и организацию образовательного процесса; 
тенденции развития образования, общую политику образовательных организаций дополнительного образования; 
информационные аспекты деятельности педагога дополнительного образования.

ПК-1.2: Использует педагогически обоснованные формы, методы и приемы организации деятельности обучающихся по 
освоению учебного предмета, курса, дисциплины (модуля), на практике

ПК-1.3: Применяет методику проведения учебных занятий по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) 
дополнительной образовательной программы; методы организации
самостоятельной работы обучающихся по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) дополнительной 
образовательной программы

ПК-4.1: Идентифицирует переводческие соответствия и способы перевода безэквивалентных языковых единиц в 
изучаемой предметной области, основные термины в области общественно-политической лексики

ПК-4.2: Вырабатывает целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового наполнения, функционально- 
стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других 
экстралингвистических факторов; осуществляет качественный письменный и устный перевод на основе комплексного 
учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения 
грамотного и связного текста

ПК-4.3: Осуществляет письменный и устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

ПК-6.1: Анализирует методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях; спеецифику послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирование текста 
перевода, интерпретирует информацию из основных информационно-поисковых и экспертных систем.

ПК-6.2: Применяет основные методы, способы и средства получения, хранения, обработки информации, использует 
компьютер как средство для управления информацией, в том числе в глобальных компьютерных сетях, ориентируется в 
основных информационно-поисковых и экспертных системах.

ПК-6.3: Оформляет текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, использует профессиональные источники 
информации.

ОПК-6.1: Знает принципы работы современных информационных технологий

ОПК-6.2: Использует информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
• теоретические основы курса «Теория перевода» с целью практического применения;
• специфику работы со словарями;
• содержание нормативного документа организации – Устава и вариативных нормативных документов, регламентирующих 
деятельность конкретного предприятия, фирмы, организации, любого другого места прохождения практики;
• общетеоретические и практические основы устного, письменного и синхронного переводов;
• сферу деятельности предприятия, фирмы, организации, любого другого места похождения практики и владеть на должном 
уровне терминологией и вокабуляром, необходимыми для осуществления перевода на высоком уровне;
• правила универсальной переводческой скорописи и уметь своевременно ими воспользоваться;
• профессиональные требования, предъявляемые к устному/письменному переводчику и следовать им.
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Уметь:
• переводить тексты/сообщения с русского на иностранный и с иностранного на русский язык в устной и письменной форме;
• давать адекватный ситуации перевод в устной и письменной форме, в случае необходимости синхронно;
• определять жанр предлагаемого для перевода текста и владеть способами перевода его на родной и иностранный язык;
• пользоваться словарями и необходимой справочной литературой, ресурсами Интернет сети;
• делать своевременный корректный и грамотный перевод в определенной профессиональной коммуникации;
• соблюдать требования заказчика перевода и руководящего состава предприятия, фирмы, организации, любого другого места 
прохождения практики;
• переводить и правильно оформлять документацию, деловую переписку и т.п.

Владеть:
-высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности;
-основами современной информационной и библиографической культуры;
-навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией;
-навыками критического анализа процесса и результатов своей деятельности;
-навыками решения основных переводческих проблем;
-основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями 
высказывания – композиционными элементами текста, сверхфразовыми единствами, предложениями;
-основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям 
текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);
-методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях;
-методикой предпереводческого анализа текста;
-навыками осуществления всех видов двустороннего перевода (письменный, устный перевод с листа, последовательный и 
синхронный перевод), используя основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической и грамматической 
адекватности, с соблюдением норм лексической экви- валентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 
стилистических норм и темпоральных характеристик исходного текста;
-навыками осуществления устного последовательного перевода и устного перевода с листа с соблюдением норм лексической 
эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода;
-навыками редактирования перевода и оценки его качества;
-навыками правильного оформления выполненного перевода в соответствии с нормами, узусом и типологией текстов на языке 
перевода, оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе.
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Производственная практика, преддипломная практика

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
8 (4.2)

Итого

Недель

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 4 4 4 4

Итого ауд. 4 4 4 4

Кoнтактная рабoта 4 4 4 4

Сам. работа 104 104 104 104

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 совершенствование навыков логического, языкового и речевого оформлениянаучно-исследовательской работы, 
оформления ее результатов; формирование навыков критического качественного анализа информации из глобальных баз 
данных для выполнения учебно-научного исследования квалификационного характера.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-5.1: Использует профильные информационные ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 
рациональные приемы поиска и применения программных продуктов лингвистического профиля

ОПК-5.2: Осуществляет поиск и обработку необходимой информации, содержащейся в специальной литературе, 
энциклопедических, толковых, исторических, этимологических словарях, словарях сочетаемости, включая профильные 
электронные ресурсы

ОПК-5.3: Соблюдает правила составления и оформления ссылок и библиографии, принятые в научном дискурсе

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

УК-4.1: Использует различные формы, виды устной и письменной коммуникации на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)

УК-4.2: Владеет системой норм русского литературного языка, родного языка и нормами иностранного(ых) языка (ов)

УК-4.3: Использует языковые средства для достижения профессиональных целей на русском, родном и иностранном(ых) 
языке(ах)

УК-1.1: Применяет логические формы и процедуры, способен к рефлексии по поводу собственной и чужой мыслительной 
деятельности

УК-1.2: Сопоставляет разные источники информации с целью выявления их противоречий и поиска достоверных 
суждений
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УК-1.3: Аргументированно формирует собственное суждение и оценку информации, принимает обоснованное решение

ПК-6.1: Анализирует методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях; спеецифику послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирование текста 
перевода, интерпретирует информацию из основных информационно-поисковых и экспертных систем.

ПК-6.2: Применяет основные методы, способы и средства получения, хранения, обработки информации, использует 
компьютер как средство для управления информацией, в том числе в глобальных компьютерных сетях, ориентируется в 
основных информационно-поисковых и экспертных системах.

ПК-6.3: Оформляет текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, использует профессиональные источники 
информации.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
Знать  - основы аргументации, стратегии и тактики речевого общения, основы культуры речи
- основные способы выражения  логических связей в тексте
- особенности использования глобальных баз данных и принципы анализа и обработки материала, правила оформления печатного 
текста
- правила формулировки и развития гипотезы исследования
- требования к качеству проводимого исследования и представляемой информации

Уметь:
-анализировать и обобщать информацию
- выстраивать текст в соответствии с заданной структурой
- применять основные методы, способы и средства получения и обработки информации, использовать текстовые редакторы
- творчески осмысливать и оценивать изучаемый материал, логично развивать мысль

Владеть:
Владеть
- культурой устной и письменной речи
- способностью к логически-правильному мышлению, обобщению, анализу, критическому осмыслению информации
- навыками работы с компьютером как средством управления информацией
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Методика преподавания иностранного языка в разных
возрастных группах

Закреплена за кафедрой немецкого и французского языков

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
8 (4.2)

Итого

Недель 11 2/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 32 32 32 32

Итого ауд. 48 48 48 48

Кoнтактная рабoта 48 48 48 48

Сам. работа 60 60 60 60

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формировать готовность к профессиональной деятельности в соответствии с нормативными правовыми актами в сфере 
образования, а именно способность решать задачи воспитания и духовно-нравственного развития обучающихся в 
учебной и внеучебной деятельности, способность организовывать сотрудничество обучающихся, поддерживать их 
активность, инициативность и самостоятельность, развивать творческие способности в рамках образовательной 
программы по французскому языку в соответствии с требованиями образовательных стандартов при условии 
использования современных методов и технологий обучения и диагностики.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-2.1: Знает и понимает психолого-педагогические и методические основы обучения иностранным языкам

ОПК-2.2: Применяет коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучении 
иностранным языкам и культурам

ОПК-2.3: Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к 
межкультурной коммуникации

ПК-1.1: Интерпретирует преподаваемую область научного знания и профессиональной деятельности, актуальные 
проблемы и тенденции ее развития, современные методы; роль преподаваемого учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля) в дополнительных общеобразовательных программах обучения  детей и взрослых ; требования  нормативных 
документов, регламентирующих содержание дополнительного образования  и организацию образовательного процесса; 
тенденции развития образования, общую политику образовательных организаций дополнительного образования; 
информационные аспекты деятельности педагога дополнительного образования.

ПК-2.1: Понимает психологические основы мотивации обучающихся в учебной, проектной, научной и иной деятельности; 
закономерности процессов воспитания и развития обучающихся в организациях, работающих по дополнительным 
общеобразовательным программам обучения

ПК-1.2: Использует педагогически обоснованные формы, методы и приемы организации деятельности обучающихся по 
освоению учебного предмета, курса, дисциплины (модуля), на практике

ПК-1.3: Применяет методику проведения учебных занятий по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) 
дополнительной образовательной программы; методы организации
самостоятельной работы обучающихся по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) дополнительной 
образовательной программы
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ПК-2.2: Создает условия для воспитания и развития обучающихся, мотивирует их деятельность по освоению учебного 
предмета, курса, дисциплины (модуля),
выполнению заданий для самостоятельной работы; привлекет обучающихся к целеполаганию, активной пробе своих сил в
учебной, проектной, научной и иной деятельности, обучает самоорганизации и самоконтролю;

ПК-2.3: Применяет методы воспитания и развития обучающихся в организациях, реализующих дополнительные 
общеобразовательные программы обучения; методику руководства учебноой, проектной, исследовательской и иной 
деятельностью обучающихся.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
способы формирования развивающей образовательной среды, особенности проектирования и организации образовательного 
процесса в образовательных организациях разного уровня, психолого-педагогические основы обучения французскому языку в 
школе,  требования основных и дополнительных программ

Уметь:
моделировать процесс обучения в соответствии с базовыми правовыми знаниями в различных сферах деятельности для 
управления образовательными организациями; оценивать стандартные учебные ситуации с позиции соответствия правовым актам 
в сфере образования; планировать и осуществлять учебный процесс в соответствие с требованиями образовательных стандартов 
для решения задачи оптимизации сотрудничества обучающихся, поддержания их активности, инициативности, самостоятельности,
развития их творческих способностей

Владеть:
проектирования, моделирования и оценивания процесса обучения и воспитания, реализации  учебных программ в соответствии с 
требованиями образовательных стандартов,  с учетом принципов организации сотрудничества обучающихся, поддержания их 
активности, инициативности, самостоятельности, развития их творческих способностей, развития познавательного интереса и 
поддержание мотивации к изучению французского языка.
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Лингвострановедение и страноведение Франции

Закреплена за кафедрой немецкого и французского языков

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
6 (3.2)

Итого

Недель 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Практические 32 32 32 32

Итого ауд. 32 32 32 32

Кoнтактная рабoта 32 32 32 32

Сам. работа 40 40 40 40

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 развить у обучающихся способности реализовывать основные общеобразовательные программы различных уровней и 
направленности с использованием современных образовательных технологий в соответствии с актуальной нормативной 
базой, осуществлять профессиональную деятельность с использованием возможностей цифровой образовательной среды 
образовательной организации и открытого информационно-образовательного пространства; воспринимать 
межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах; использовать 
возможности образовательной среды для достижения личностных, метапредметных и предметных результатов обучения

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
основные общеобразовательные программы различных уровней и направленности с использованием современных 
образовательных технологий в соответствии с актуальной нормативной базой; средства ИКТ для использования цифровых 
сервисов и разработки электронных образовательных ресурсов, ресурсы международных и национальных платформ открытого 
образования в профессиональной деятельности учителя основного общего и среднего общего образования; возможности 
образовательной среды для достижения личностных, метапредметных и предметных результатов обучения и обеспечения качества
учебно-воспитательного процесса средствами преподаваемых учебных предметов;  социокультурные различия социальных групп, 
опираясь на знание этапов исторического развития России и Франции в контексте мировой истории, социокультурных традиций 
мира, основных философских, религиозных и этических учений; Российскую Федерацию как национальное государство с 
исторически сложившимся разнообразным этническим и религиозным составом населения и региональной спецификой

Уметь:
существлять педагогическую поддержку и сопровождение обучающихся в процессе достижения метапредметных, предметных и 
личностных результатов; организовать деятельность обучающихся, направленную на развитие интереса к учебному предмету в 
рамках урочной и внеурочной деятельности; использовать ресурсы международных и национальных платформ открытого 
образования в профессиональной деятельности учителя основного общего и среднего общего образования; сознательно выбирать 
ценностные ориентиры и гражданскую позицию; аргументированно обсуждать и решать проблемы мировоззренческого, 
общественного и личностного характера

Владеть:
организации деятельности обучающихся, направленной на развитие интереса к учебному предмету в рамках урочной и 
внеурочной деятельности; владения средствами ИКТ для использования цифровых сервисов и разработки электронных 
образовательных ресурсов;  анализа социокультурных различий социальных групп, опираясь на знание этапов исторического 
развития России в контексте мировой истории, социокультурных традиций мира, основных философских, религиозных и 
этических учений; конструктивно взаимодействует с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного 
выполнения профессиональных задач и социальной интеграции; проектировании предметной среды образовательной программы
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Общая и профессиональная педагогика

Закреплена за кафедрой общей педагогики

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1)

Итого

Недель 17 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 16 16 16 16

Итого ауд. 32 32 32 32

Кoнтактная рабoта 32 32 32 32

Сам. работа 40 40 40 40

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 овладение бакалавром общепрофессиональными компетенциями в области профессионального обучения; формирование 
у студентов системы профессиональных знаний, умений и навыков в области общей педагогики и теоретико-
методологической  педагогики профессионального образования; подготовка студента к профессионально-педагогической
деятельности в качестве педагога в системе профессионального образования

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-9.1: Знает понятие инклюзивной компетентности, ее компоненты и структуру, предмет, цель, роль и место адаптивной 
науки лингвистики

УК-9.2: Умеет применять базовые дефектологические знания в социальной и профессиональной сферах

УК-9.3: Владеет базовыми дефектологическими знаниями в социальной и профессиональной сферах, с учетом 
особенностей лиц с отклонениями состояния здоровья

УК-6.1: Оценивает личностные ресурсы по достижению целей управления своим временем в процессе реализации 
траектории саморазвития

УК-6.2: Демонстрирует владение приемами и техниками психической саморегуляции, владения собой и своими ресурсами

УК-6.3: Критически оценивает эффективность использования времени и других ресурсов при решении поставленных 
целей и задач

УК-3.1: Демонстрирует способность работать в команде, проявляет лидерские качества и умения

УК-3.2: Демонстрирует способность эффективного речевого и социального взаимодействия

УК-3.3: Демонстрирует навыки работы с институтами и организациями в процессе осуществления социального 
взаимодействия
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ПК-1.1: Интерпретирует преподаваемую область научного знания и профессиональной деятельности, актуальные 
проблемы и тенденции ее развития, современные методы; роль преподаваемого учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля) в дополнительных общеобразовательных программах обучения  детей и взрослых ; требования  нормативных 
документов, регламентирующих содержание дополнительного образования  и организацию образовательного процесса; 
тенденции развития образования, общую политику образовательных организаций дополнительного образования; 
информационные аспекты деятельности педагога дополнительного образования.

ПК-2.1: Понимает психологические основы мотивации обучающихся в учебной, проектной, научной и иной деятельности; 
закономерности процессов воспитания и развития обучающихся в организациях, работающих по дополнительным 
общеобразовательным программам обучения

ПК-1.2: Использует педагогически обоснованные формы, методы и приемы организации деятельности обучающихся по 
освоению учебного предмета, курса, дисциплины (модуля), на практике

ПК-1.3: Применяет методику проведения учебных занятий по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) 
дополнительной образовательной программы; методы организации
самостоятельной работы обучающихся по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) дополнительной 
образовательной программы

ПК-2.2: Создает условия для воспитания и развития обучающихся, мотивирует их деятельность по освоению учебного 
предмета, курса, дисциплины (модуля),
выполнению заданий для самостоятельной работы; привлекет обучающихся к целеполаганию, активной пробе своих сил в
учебной, проектной, научной и иной деятельности, обучает самоорганизации и самоконтролю;

ПК-2.3: Применяет методы воспитания и развития обучающихся в организациях, реализующих дополнительные 
общеобразовательные программы обучения; методику руководства учебноой, проектной, исследовательской и иной 
деятельностью обучающихся.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
технологию организации непрерывного самообразования; сущность и структуру образовательных процессов; основы 
методологического знания, технологию научно-педагогического исследования; формы, средства и методы организации 
профессионально-педагогической деятельности; основные тенденции и проблемы  осуществления профессионально- 
педагогической деятельности; особенности профессионально-педагогических функций;  основные требования и содержание 
профессиональной подготовки рабочих, служащих и специалистов среднего звена; формы, средства и методы учебно-
профессиональной и учебно-воспитательной деятельности; методы и методика осуществления психолого- педагогической 
диагностики

Уметь:
участвовать в общественно-профессиональных дискуссиях, объясняет способы планирования свободного времени и 
проектирования траектории профессионального и личностного роста; предвидеть и выявлять проблемы, возникающие в ходе 
профессионально-педагогической деятельности; использовать в образовательном процессе разнообразные ресурсы, в том числе 
потенциал других учебных предметов; учитывать различные контексты (социальные, культурные, национальные), в которых 
протекают процессы обучения, воспитания и социализации; системно анализировать и выбирать образовательные концепции в 
педагогической деятельности; проектировать, планировать  профессионально- педагогический процесс; использовать 
теоретические знания для генерации новых идей в области профессионального образования; выбирать оптимальную модель 
профессионального поведения с учетом реальной ситуации; проектировать и организовывать образовательный процесс в 
соответствии с требованиями профессиональных и федеральных государственных образовательных стандартов в ОО СПО; 
выявлять особенности профессионально-педагогических ситуаций; использовать методы педагогической диагностики для 
решения различных профессиональных задач

Владеть:
Способами совершенствования профессиональных знаний и умений; приобретения, использования и обновления гуманитарных и 
социальных знаний; способами инновационной деятельности в образовании; способами реализации основных компонентов 
образовательного процесса в условиях реальной профессионально-педагогической практики; способностью анализировать 
информацию для решения задач профессионально-педагогической деятельности;  умениями анализа, проектирования, оценивания 
образовательного процесса в профессиональной школе; способами проектной и инновационной деятельности в профессиональном
образовании; способами диагностики и прогнозирования развития личности рабочих, служащих и специалистов среднего звена; 
методикой анализа профессионально-педагогических ситуациях
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Психология профессионального образования

Закреплена за кафедрой психологии

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2)

Итого

Недель 18

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Практические 18 18 18 18

Итого ауд. 36 36 36 36

Кoнтактная рабoта 36 36 36 36

Сам. работа 36 36 36 36

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 знание ценностных основ профессиональной деятельности; усвоение основных понятий психологии профессионального 
образования; изучение истории профессионального образования; ознакомление со структурой и спецификой учебной 
деятельности; рассмотрение возрастных аспекты психологии профессионального образования; анализ собственной 
профпригодности; овладение навыками эффективного общения, способствование перспективам личностного роста.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-9.1: Знает понятие инклюзивной компетентности, ее компоненты и структуру, предмет, цель, роль и место адаптивной 
науки лингвистики

УК-9.2: Умеет применять базовые дефектологические знания в социальной и профессиональной сферах

УК-9.3: Владеет базовыми дефектологическими знаниями в социальной и профессиональной сферах, с учетом 
особенностей лиц с отклонениями состояния здоровья

УК-6.1: Оценивает личностные ресурсы по достижению целей управления своим временем в процессе реализации 
траектории саморазвития

УК-6.2: Демонстрирует владение приемами и техниками психической саморегуляции, владения собой и своими ресурсами

УК-6.3: Критически оценивает эффективность использования времени и других ресурсов при решении поставленных 
целей и задач

УК-3.1: Демонстрирует способность работать в команде, проявляет лидерские качества и умения

УК-3.2: Демонстрирует способность эффективного речевого и социального взаимодействия

УК-3.3: Демонстрирует навыки работы с институтами и организациями в процессе осуществления социального 
взаимодействия
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ПК-1.1: Интерпретирует преподаваемую область научного знания и профессиональной деятельности, актуальные 
проблемы и тенденции ее развития, современные методы; роль преподаваемого учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля) в дополнительных общеобразовательных программах обучения  детей и взрослых ; требования  нормативных 
документов, регламентирующих содержание дополнительного образования  и организацию образовательного процесса; 
тенденции развития образования, общую политику образовательных организаций дополнительного образования; 
информационные аспекты деятельности педагога дополнительного образования.

ПК-2.1: Понимает психологические основы мотивации обучающихся в учебной, проектной, научной и иной деятельности; 
закономерности процессов воспитания и развития обучающихся в организациях, работающих по дополнительным 
общеобразовательным программам обучения

ПК-1.2: Использует педагогически обоснованные формы, методы и приемы организации деятельности обучающихся по 
освоению учебного предмета, курса, дисциплины (модуля), на практике

ПК-1.3: Применяет методику проведения учебных занятий по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) 
дополнительной образовательной программы; методы организации
самостоятельной работы обучающихся по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) дополнительной 
образовательной программы

ПК-2.2: Создает условия для воспитания и развития обучающихся, мотивирует их деятельность по освоению учебного 
предмета, курса, дисциплины (модуля),
выполнению заданий для самостоятельной работы; привлекет обучающихся к целеполаганию, активной пробе своих сил в
учебной, проектной, научной и иной деятельности, обучает самоорганизации и самоконтролю;

ПК-2.3: Применяет методы воспитания и развития обучающихся в организациях, реализующих дополнительные 
общеобразовательные программы обучения; методику руководства учебноой, проектной, исследовательской и иной 
деятельностью обучающихся.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
историю и современные тенденции развития психолого-педагогических концепций; закономерности общения и способы 
управления индивидом и группой; современные психологические и педагогические технологии; содержание и структуру 
образовательного процесса; закономерности общения и способы управления индивидом и группой

Уметь:
направлять саморазвитие и самовоспитание личности; выбирать оптимальную модель профессионального поведения с учетом 
реальной ситуации; Ориентироваться в выборе средств и методов обучения; разрабатывать содержание обучения, планировать и 
проводить различные типы и виды занятий по теоретическому и практическому (производственному обучению) в 
образовательных учреждениях системы НПО, СПО и дополнительного образования

Владеть:
технологией проектирования, организацией проведения занятий по общепрофессиональным и специальным дисциплинам, 
технологиями развития личности обучаемого

стр. 2



Древние языки и культуры

Закреплена за кафедрой немецкого и французского языков

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1)

Итого

Недель 17 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 16 16 16 16

Итого ауд. 32 32 32 32

Кoнтактная рабoта 32 32 32 32

Сам. работа 40 40 40 40

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 1. Цель изучения дисциплины: Целями освоения учебной дисциплины Древние языки и культуры являются расширение 
общефилологического и общелингвистического кругозора студентов, более глубокое понимание исторической 
грамматики современных европейских языков

1.2 2. Задачи изучения дисциплины:

1.3 1. Усвоить теоретический и практический материал по фонетике, грамматике, лексике латинского языка и овладеть 
навыками чтения, перевода и грамматического анализа латинских текстов.

1.4 2. Познакомить со сравнительно-историческим методом в языкознании, получить навыки сопоставления латинских 
языковых явлений с явлениями современных языков.

1.5 3. Рассмотреть особенности латинского и древнегреческого языков и их роль в становлении основных 
западноевропейских языков.

1.6 4. Определить место античной культуры в общемировой культуре и показать ее многоаспектуальность и 
полифункциональность; ознакомить с наиболее значимыми явлениями истории и культуры народов Древней Греции и 
Древнего Рима и показать значение античной культуры для культурной, экономической и политической жизни Западной 
Европы.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
– нормы построения текстов на латинском языке, грамматическую систему латинского языка и лексический минимум, 
включающий наиболее употребительные слова латинского языка;
– место латинского и древнегреческого языков в индоевропейской семье языков и их роль в формировании словарного и 
фразеологического состава современных европейских (русского, английского, французского) языков.
– территориальные и хронологические границы античной культуры, основные этапы истории Древней Греции и Рима, основные 
черты греко-римской мифологии, истории, литературы и искусства;
– основные способы и средства самостоятельного получения информации в данной предметной области.

Уметь:
– соотносить систему латинской грамматики с фактами изучаемых иностранных языков; объяснить соответствующие лексические 
и грамматические параллели в русском, латинском и изучаемых языках;
– анализировать взаимозависимость лингвистических и исторических процессов и глубоко понимать сущность развития латыни, 
ставшей колыбелью многих современных языков Европы;
– обобщать и критически осмысливать информацию об античной истории и культуре, оказавшей большое влияние на развитие 
европейской культуры;
– работать с различными источниками информации; эффективно использовать полученную информацию для решения 
практических профессиональных задач.

Владеть:
– навыком чтения и перевода латинских текстов со словарём;
– навыком осуществлять грамматический анализ при чтении латинских текстов;
– навыком осмысливать этимологические связи и находить латинские и греческие дериваты, кальки, заимствования в русском и 
изучаемых иностранных языках (английский, французский);
– навыком ориентироваться в различных аспектах античной культуры и аргументировать собственное отношение к важнейшим 
аспектам античной культуры.
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Введение в теорию межъязыковой коммуникации

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx
45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2)

Итого

Недель 18

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Практические 18 18 18 18

Итого ауд. 36 36 36 36

Кoнтактная рабoта 36 36 36 36

Сам. работа 36 36 36 36

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 состоит в изучении основных проблем и понятий межъязыковой и межкультурной коммуникации, а также в 
формировании коммуникативной и межкультурной компетенции, обеспечивающей  способность к осуществлению 
коммуникации в условиях межкультурного взаимодействия, развитии культурной восприимчивости, способности к 
правильной интерпретации конкретных проявлений коммуникативного поведения в различных ситуациях 
межкультурных и межъязыковых контактов

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
лингвокультурные особенности изучаемого иностранного языка, характер и особенности функционирования языка как средства 
речевого общения; cоциокультурные особенности изучаемого языка; основные фонетические, лексические, грамматические, 
словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных 
разновидностей; этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, типичные сценарии 
взаимодействия участников межкультурной коммуникации.
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Уметь:
моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; преодолевать влияние 
стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур; использовать 
модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации; использовать 
понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 
межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач; выстраивать социокультурную и межкультурную 
коммуникацию в соответствии с социокультурными особенностями изучаемого языка; осуществлять коммуникацию в устной и 
письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия.

Владеть:
навыки социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающие адекватность социальных и профессиональных 
контактов; коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и 
межкультурного взаимодействия;навыки адаптации к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных 
культур; навыки сопровождения туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных 
делегаций на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения
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Практическая фонетика английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2)

Итого

Недель 18

Вид занятий УП РП УП РП

Практические 36 36 36 36

Итого ауд. 36 36 36 36

Кoнтактная рабoта 36 36 36 36

Сам. работа 36 36 36 36

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 применять систему лингвистических знаний об основных фонетических закономерностях функционирования изучаемого 
иностранного языка для грамотного порождения устных и письменных текстов на английском языке в различных 
ситуациях общения

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
особенности фонетического и просодического строя современного английского языка как системы разноуровневых 
функциональных единиц в их коммуникативных разновидностях и различных дискурсах

Уметь:
применять системы разноуровневых функциональных единиц в различных коммуникативных целях с учетом функционального 
стиля речи
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Владеть:
навыками использования системы основных фонетических, явлений и закономерностей функционирования английского языка в 
его функциональных разновидностей, коммуникативными навыками  в устной и письменной формах на английском языке
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Практическая грамматика английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
3 (2.1)

Итого

Недель 17

Вид занятий УП РП УП РП

Практические 34 34 34 34

Итого ауд. 34 34 34 34

Кoнтактная рабoта 34 34 34 34

Сам. работа 38 38 38 38

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование у студентов прочных знаний грамматического строя английского языка и выработка у них практических 
навыков грамматически правильного оформления английской речи в устной и письменной форме в различных сферах 
общения как базы для развития универсальных компетенций и основы для развития профессиональных компетенций

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
содержание основных разделов науки о языке, основные законы строения, развития и функционирования естественного языка; 
основные языковые
процессы;основные термины и понятия грамматики; структуру грамматического строя английского языка; грамматические 
явления, применяемые в различных ситуациях общения; правила построения и использования морфологических и синтаксических 
конструкций английского языка; современные тенденции развития грамматики английского языка; основные дискурсивные 
способы реализации коммуникативных целей высказывания; особенности официального, нейтрального и неформального 
регистров общения; грамматические средства выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности 
между частями высказывания
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Уметь:
анализировать словообразовательные, морфологические, синтаксические изменения в языке; использовать знания о языковых 
явлениях с целью корректного языкового оформления мысли на иностранном языке; выстраивать  стратегию устного и 
письменного общения в соответствии с нормами изучаемого языка; грамматически правильно оформлять высказывание в 
соответствии с нормами языка и поставленной коммуникативной задачей;определять стилеобразующие средства текста и 
использовать их во время общения; идентифицировать словообразовательные и грамматические формы и явления при анализе 
текстов/произведений, созданных на английском языке; передавать семантическую информацию и стилистическую и культурную 
коннотацию языковых единиц, используемых в устной и письменной коммуникации

Владеть:
владеть системой лингвистических знаний, навыками применения общих методов лингвистики для описания конкретных форм и 
конструкций языка; навыками работы с научной литературой и процедурами обработки материала; навыками анализа информации
об изучаемых грамматических явлениях в тексте на родном и изучаемом иностранном языках,разными способами выражения 
грамматических значений на иностранном языке; понятийным аппаратом современной лингвистики при анализе языкового 
материала; научным стилем представления и аргументации своей точки зрения; навыками интерпретации основных проявлений 
взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка; системой лексико-грамматических средств организации 
целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и 
письменного высказывания.
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Коммуникативная грамматика английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
5 (3.1)

Итого

Недель 17

Вид занятий УП РП УП РП

Практические 34 34 34 34

Итого ауд. 34 34 34 34

Кoнтактная рабoта 34 34 34 34

Сам. работа 38 38 38 38

Итого 72 72 72 72

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование у студентов системы знаний грамматических явлений и закономерностей функционирования английского 
языка; представления об особенностях употребления грамматических структур английского языка в сфере повседневного
делового и неформального общения; формирование умения грамматически правильно формулировать свои устные и 
письменные высказывания, обеспечивающие адекватность социальных и профессиональных контактов в разных 
коммуникативных ситуациях с соблюдением соответствующих стилистических норм

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
содержание основных разделов науки о языке, основные законы строения, развития и функционирования естественного языка; 
основные языковые
процессы; основные термины и понятия грамматики; структуру грамматического строя английского языка; грамматические 
явления, применяемые в различных ситуациях общения; правила построения и использования морфологических и синтаксических 
конструкций английского языка; современные тенденции развития грамматики английского языка;основные понятия 
межкультурного общения/взаимодействия, нормы и правила вербального и невербального поведения в сфере межкультурных 
социальных и профессиональных контактов; различные виды коммуникации, предполагающие всевозможные ситуации устного и 
письменного общения на русском и иностранном языках; социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном
социуме

Уметь:
использовать знания о языковых явлениях с целью корректного языкового оформления мысли на иностранном языке; выстраивать 
стратегию устного и письменного общения в соответствии с нормами изучаемого языка; грамматически правильно оформлять 
высказывание в соответствии с нормами языка и поставленной коммуникативной задачей;интерпретировать основные проявления 
взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка идентифицировать словообразовательные и грамматические 
формы и явления при анализе текстов/произведений, созданных на английском языке;общаться и находить общий язык с 
представителями различных культур и социальных групп; осуществлять деловые контакты и вести диалог; формировать и 
аргументировано отстаивать собственную позицию.

Владеть:
системой лингвистических знаний, навыками применения общих методов лингвистики для описания конкретных форм и 
конструкций языка; навыками работы с научной литературой и процедурами обработки материала; навыками анализа информации
об изучаемых грамматических явлениях в тексте на родном и изучаемом иностранном языках, разными способами выражения 
грамматических значений на иностранном языке; понятийным аппаратом современной лингвистики при анализе языкового 
материала; навыками толерантного отношения к представителям других культур, навыками и формами осуществления успешного 
межкультурного диалога в разных сферах общения; навыками устной и письменной коммуникации в профессиональной сфере; 
навыками анализа основных явлений и процессов, отражающих функционирование языкового строя изучаемого иностранного 
языка в синхронии и диахронии; навыками Идентификации лингвокультурной специфики вербальной и невербальной 
деятельности участников межкультурного взаимодействия
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Методика преподавания иностранного языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
5 (3.1) 6 (3.2)

Итого

Недель 17 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 16 16 18 18 34 34

Практические 34 34 36 36 70 70

Итого ауд. 50 50 54 54 104 104

Кoнтактная рабoта 50 50 54 54 104 104

Сам. работа 94 94 54 54 148 148

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 144 144 144 144 288 288

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Развитие у студентов общекультурных и профессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВО по 
направлению подготовки «Педагогическое образование» в  рамках  формирования научно-методической базы  как  
основы  их  будущей  профессионально-педагогической деятельности.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-5.1: Использует профильные информационные ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 
рациональные приемы поиска и применения программных продуктов лингвистического профиля

ОПК-5.2: Осуществляет поиск и обработку необходимой информации, содержащейся в специальной литературе, 
энциклопедических, толковых, исторических, этимологических словарях, словарях сочетаемости, включая профильные 
электронные ресурсы

ОПК-5.3: Соблюдает правила составления и оформления ссылок и библиографии, принятые в научном дискурсе

ОПК-2.1: Знает и понимает психолого-педагогические и методические основы обучения иностранным языкам

ОПК-2.2: Применяет коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучении 
иностранным языкам и культурам

ОПК-2.3: Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к 
межкультурной коммуникации

УК-10.1: Знает понятийный аппарат экономической науки, базовые принципы функционирования экономики, цели и 
механизмы основных видов социальной экономической политики

УК-10.2: Умеет использовать методы экономического и финансового планирования для достижения поставленной цели

УК-10.3: Владеет навыками применения экономических инструментов для управления финансами, с учетом 
экономических и финансовых рисков в различных областях жизнедеятельности

УК-8.1: Оценивает факторы риска, умеет обеспечивать личную безопасность и безопасность окружающих

УК-8.2: Использует методы защиты в чрезвычайных ситуациях, формирует культуру безопасного и ответственного 
поведения
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УК-8.3: Владеет навыками по предотвращению возникновения опасных ситуаций; приемами первой медицинской 
помощи; базовыми медицинскими знаниями; способами поддержания гражданской обороны и условий по минимизации 
последствий от чрезвычайных ситуаций

УК-3.1: Демонстрирует способность работать в команде, проявляет лидерские качества и умения

УК-3.2: Демонстрирует способность эффективного речевого и социального взаимодействия

УК-3.3: Демонстрирует навыки работы с институтами и организациями в процессе осуществления социального 
взаимодействия

ПК-1.1: Интерпретирует преподаваемую область научного знания и профессиональной деятельности, актуальные 
проблемы и тенденции ее развития, современные методы; роль преподаваемого учебного предмета, курса, дисциплины 
(модуля) в дополнительных общеобразовательных программах обучения  детей и взрослых ; требования  нормативных 
документов, регламентирующих содержание дополнительного образования  и организацию образовательного процесса; 
тенденции развития образования, общую политику образовательных организаций дополнительного образования; 
информационные аспекты деятельности педагога дополнительного образования.

ПК-2.1: Понимает психологические основы мотивации обучающихся в учебной, проектной, научной и иной деятельности; 
закономерности процессов воспитания и развития обучающихся в организациях, работающих по дополнительным 
общеобразовательным программам обучения

ПК-1.2: Использует педагогически обоснованные формы, методы и приемы организации деятельности обучающихся по 
освоению учебного предмета, курса, дисциплины (модуля), на практике

ПК-1.3: Применяет методику проведения учебных занятий по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) 
дополнительной образовательной программы; методы организации
самостоятельной работы обучающихся по учебным предметам, курсам, дисциплинам (модулям) дополнительной 
образовательной программы

ПК-2.2: Создает условия для воспитания и развития обучающихся, мотивирует их деятельность по освоению учебного 
предмета, курса, дисциплины (модуля),
выполнению заданий для самостоятельной работы; привлекет обучающихся к целеполаганию, активной пробе своих сил в
учебной, проектной, научной и иной деятельности, обучает самоорганизации и самоконтролю;

ПК-2.3: Применяет методы воспитания и развития обучающихся в организациях, реализующих дополнительные 
общеобразовательные программы обучения; методику руководства учебноой, проектной, исследовательской и иной 
деятельностью обучающихся.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
- правовые нормы, связанные с информационной безопасностью и с защитой интеллектуальной собственности в собственной 
педагогической и исследовательской деятельности; нормативные правовые акты в сфере образования;
- основные требования ФГОС СОО к условиям реализации образовательных программ; структуру реализуемой образовательной 
программы по английскому языку, содержание и целевое назначение каждого ее компонента в формате ФГОС СОО;
- основы методики и технологии обучения и диагностики   для обеспечения качества учебно-воспитательного процесса по 
иностранному языку;
- закономерности духовно-нравственного развития ребенка, задачи и технологии воспитательной работы на уроках и во 
внеурочной деятельности; педагогические технологии, позволяющие решать задачи воспитания и духовно-нравственного развития
в учебной деятельности;
- современные требования к организации образовательной среды для достижения личностных, метапредметных и предметных 
результатах образовательной деятельности, сформулированных в ФГОС общего образования, о способах достижения этих 
результатов средствами иностранного языка и о возможностях использования ресурсов образовательной среды для решения 
образовательных задач;
- закономерности социализации школьника и о технологии сопровождения социализации и профессионального самоопределения 
школьника;
- функции, права и обязанности участников образовательных отношений, цели и содержание взаимодействия педагога с 
обучающимися, членами педагогического коллектива, с родителями (законными представителями) обучающихся;
- особенности использования активных методов и технологий, обеспечивающие развитие у обучающихся творческих 
способностей, готовности к сотрудничеству, активности, инициативности и самостоятельности.
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Уметь:
- использовать знания в процессе решения вопросов профессиональной, общественной, творческой деятельности;
- анализировать и грамотно интерпретировать нормативные правовые акты в сфере образования;
- организовывать свою деятельность в соответствии с нормативно-правовыми актами в сфере образования;
- анализировать образовательную программу по английскому языку на ее соответствие требованиям ФГОС;
- использовать современные методы и технологии обучения английскому языку в школе и диагностики иноязычной 
коммуникативной компетенции обучающихся, соответствующие общим и специфически закономерностям и особенностям 
возрастного развития личности;
- учитывать ответственность педагога и его исключительную роль в достижении личностных результатов образовательной 
деятельности;
- решать задачи воспитания и духовно-нравственного развития обучающихся в учебной деятельности в соответствии с планом 
работы образовательной организации;
- анализировать собственный педагогический опыт в соответствии с возрастными особенностями и задачами личностного развития
школьников;
- использовать основные возможности электронной образовательной среды; разрабатывать задания, формирующие 
(диагностирующие) универсальные учебные действия у обучающихся;
- учитывать ценность личности каждого ребенка, осознавать равные права всех обучающихся на получение педагогической 
поддержки в процессе социализации и реализации индивидуальных способностей, склонностей, интересов;
- проектировать различные формы учебной и внеучебной деятельности, способствующих социализации и профессиональному 
самоопределению школьников;
- проектировать взаимодействие с участниками образовательных отношений на основе принципов и норм педагогической этики в 
учебной и внеучебной деятельности с учетом их функций, должностных обязанностей и задач образовательной деятельности;
- проектировать и реализовывать педагогические действия с использованием активных форм, методов и технологий 
образовательной деятельности; анализировать педагогические действия с точки зрения использования активных форм, методов и 
технологий образовательной деятельности, обеспечивающих развитие у обучающихся творческих способностей, готовности к 
сотрудничеству, активности, инициативности и самостоятельности.

Владеть:
- навыками самостоятельной работы с нормативно-правовой документацией; навыками использования найденной информации в 
качестве аргумента при обсуждении проблем, связанных с применением правовых норм в различных сфере профессиональной 
деятельности;
- навыками проектирования сценария учебного занятия на основании образовательной программы по иностранному языку;
- навыками применения современных методов и технологий обучения иностранному языку и диагностики уровня языковой 
компетенции обучающихся;
- навыками создания учебных ресурсов, соответствующих современным технологиям обучения и диагностики;
- навыками решения задач воспитания и духовно-нравственного развития обучающихся в учебной и внеучебной деятельности; 
самоанализа собственного опыта и достижения, управления задачами самосовершенствования профессиональных умений;
-  навыками использования ресурсов образовательной среды в учебной и внеучебной деятельности по иностранному языку;
- опытом реализации методических разработок, связанных с педагогической поддержкой социализации и профессионального 
самоопределения школьников;
-  опытом продуктивного взаимодействия с обучающимися, родителями (законными представителями) обучающихся, членами 
педагогического коллектива с учетом их прав и обязанностей и на основе норм и принципов педагогической этики;
- опытом реализации педагогических проектов с использованием активных форм, методов и технологий, обеспечивающих 
развитие у обучающихся творческих способностей, готовности к сотрудничеству, активности, инициативности.
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ОСНОВЫ ТЕОРИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Английский язык для специальных целей

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx
-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
4 (2.2)

Итого

Недель 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Практические 54 54 54 54

Итого ауд. 54 54 54 54

Кoнтактная рабoта 54 54 54 54

Сам. работа 54 54 54 54

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 144 144 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 понимание и порождение устных и письменных текстов на английском языке применительно к основным 
функциональным стилям общения с учетом нормам этикета, принятых в различных ситуациях межкультурного общения

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
принципы понимания и порождения текстов на английском языке, основные функциональные стили речи, нормы международного 
этикета
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Уметь:
строить и воспринимать тексты на английском языке с учетом основных функциональных стилей речи а также норм 
международного этикета

Владеть:
навыками использования стратегий понимания и порождения текстов на английском языке в рамках различных функциональных 
стилей речи а также поведенческих стратегий, принятых при межкультурном общении
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ОСНОВЫ ТЕОРИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Стилистика английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
4 (2.2)

Итого

Недель 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Практические 36 36 36 36

Итого ауд. 54 54 54 54

Кoнтактная рабoта 54 54 54 54

Сам. работа 54 54 54 54

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 познакомить обучающихся с предметом, основными понятиями лингвостилистики, а также наиболее перспективными 
направлениями в лингвостилистике, способствовать более полному пониманию формальной и содержательной 
структуры текста, развивать аналитические и коммуникативные навыки владения иностранным языком.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

ПК-4.1: Идентифицирует переводческие соответствия и способы перевода безэквивалентных языковых единиц в 
изучаемой предметной области, основные термины в области общественно-политической лексики

ПК-4.2: Вырабатывает целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового наполнения, функционально- 
стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других 
экстралингвистических факторов; осуществляет качественный письменный и устный перевод на основе комплексного 
учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного
и связного текста

ПК-4.3: Осуществляет письменный и устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
основные фонетические, лексические, грамматические словообразовательные явления и закономерности функционирования 
изучаемого иностранного языка в его функциональных разновидностях, стратегии устного и письменного общения на английском 
языке в заданном стилистическом функциональном регистре.

Уметь:
выстраивать стратегию устного и письменного общения на изучаемом иностранном языке в соответствии с функционально -
стилистическими задачами и особенностями изучаемого языка, решать задачи межличностного и межкультурного взаимодействия.

Владеть:
системой лингвистических знаний, включающую в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических 
словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка в его функциональных 
разновидностях, стратегией устного и письменного общения на изучаемом иностранном языке в соответствии с функционально-
стилистическими особенностями использования языка.
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ОСНОВЫ ТЕОРИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Теоретическая фонетика английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
6 (3.2)

Итого

Недель 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Практические 36 36 36 36

Итого ауд. 54 54 54 54

Кoнтактная рабoта 54 54 54 54

Сам. работа 54 54 54 54

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 144 144 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 применять систему лингвистических знаний об основных фонетических явлениях и закономерностях функционирования 
фонетической системы английского языка с учетом норм этикета, принятых в различных ситуациях межкультурного 
общения

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
принципы функционирования основных фонетических явлениях и закономерностей фонетической системы английского языка

Уметь:
применять системы разноуровневых фонетических функциональных единиц в различных коммуникативных целях с учетом норм 
этикета, принятых в различных ситуациях межкультурного общения
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Владеть:
навыками использования системы основных фонетических явлений и закономерностей функционирования английского языка в 
его функциональных разновидностей, коммуникативными навыками  в устной и письменной формах на английском языке с 
применением норм этикета, принятых в различных ситуациях межкультурного общения
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ОСНОВЫ ТЕОРИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Лексикология английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
5 (3.1)

Итого

Недель 17

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 34 34 34 34

Итого ауд. 50 50 50 50

Кoнтактная рабoта 50 50 50 50

Сам. работа 58 58 58 58

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 144 144 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цель изучения дисциплины:

1.2 дать освещение проблем, связанных с изучением системы словарного состава современного английского языка и его 
функционирования;  раскрыть   закономерности   функционирования   лексико-семантической системы современного 
английского языка; определить ведущие тенденции ее развития, обусловленные комплексом лингвистических и 
социолингвистических факторов и подчиненные коммуникативной потребности общества.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
современную теоретическую концепцию культуры речи, лексические нормы русского литературного языка; лексические нормы 
английского языка;
современные методы и технологии обучения, методы лингвистического анализа, этапы и закономерности исторического развития 
общества, общие и частные принципы культурной организации общества; принципы построения устной и письменной речи;
особенности фонетической, лексической и грамматической систем английского языка в синхронии и диахронии.

Уметь:
извлекать смысл из сказанного и прочитанного на иностранном языке; использовать иностранный язык в межличностном общении
и профессиональной
деятельности; правильно организовывать устную и письменную речь;
создавать и диагностировать практически-ориентированные задания с использованием  современных методов и технологий 
обучения;
применять общие стратегии для обеспечения коммуникативного контакта; осуществлять общение с учетом социокультурных 
особенностей;
на основе прочитанного делать свой аргументированный вывод относительно того или иного лексического явления; применять 
знания в области лексикологии для анализа языковых явлений;   словообразовательных явлений и закономерностей 
функционирования изучаемого иностранного языка в его функциональных разновидностях.

Владеть:
техникой речевой коммуникации, опираясь на современное состояние языковой культуры; навыками извлечения необходимой 
информации из оригинального
текста на иностранном языке;
навыками исторически и культурно-обоснованного отбора единиц языка и речи; использовать современные методы обучения и 
диагностики;
навыками лингвистического анализа  устной и письменной речи на изучаемом иностранном языке;
навыками применения методики сравнительно-исторического анализа фактов и явлений языка; использования методики 
лексикологического, грамматического и стилистического анализов фактов и явлений языка,  словообразовательных явлений и 
закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка в его функциональных разновидностях.
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ОСНОВЫ ТЕОРИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Теоретическая грамматика английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
7 (4.1)

Итого

Недель 13 4/6

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 12 12 12 12

Практические 26 26 26 26

Итого ауд. 38 38 38 38

Кoнтактная рабoта 38 38 38 38

Сам. работа 34 34 34 34

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 108 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цель: развить у обучающихся способность воспринимать, понимать и анализировать устную и письменную английскую 
речь,  усовершенствовать их навыки выстраивать устную и письменную коммуникацию на русском и английском языках,
сформировать систему лингвистических знаний, включающих основные грамматические явления и закономерности 
английского языка, выработать у учащихся готовность реализовывать образовательные программы по учебным 
предметам в соответствии с требованиями образовательных стандартов

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:

– особенности устной и письменной форм коммуникации на русском и английском языках для решения задач межличностного и 
межкультурного взаимодействия;
– содержание и требования программы по теоретической грамматике английского языка в соответствии с требованиями 
образовательных стандартов;
– основные грамматические явления английского языка с тем, чтобы воспринимать, понимать, а также анализировать устную и 
письменную речь на английском языке;
– основные грамматические явления и закономерности функционирования английского языка в его функциональных 
разновидностях; лингвистическую терминологию; тенденции развития английского языка; функции основных грамматических 
явлений.

Уметь:
– корректно выстраивать коммуникацию в устной и письменной формах на русском и английском языках для решения задач 
межличностного и межкультурного взаимодействия;
– реализовывать образовательную программу по теоретической грамматике английского языка в соответствии с требованиями 
образовательных стандартов;
– полноценно воспринимать, понимать, а также анализировать устную и письменную речь на английском языке;
–  в полной мере пользоваться системой лингвистических знаний, включающую в себя знания основных грамматических явлений 
и закономерностей функционирования английского языка в его функциональных разновидностях.

Владеть:
– сформированные   навыки устной и письменной коммуникации  на русском и английском языках для решения задач 
межличностного и межкультурного взаимодействия;
– сформированные навыки реализации образовательной программы по теоретической грамматике английского языка в 
соответствии с требованиями образовательных стандартов;
– развитые навыки  восприятия, осмысления и анализа устной и письменной речи на английском языке;
– навыки использования системы лингвистических знаний, включающих основные грамматические явления и закономерности 
функционирования английского языка в его функциональных разновидностях.
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ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА
Практический курс перевода английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2) 3 (2.1) 4 (2.2)

Итого

Недель 18 17 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП

Практические 54 54 34 34 72 72 160 160

Итого ауд. 54 54 34 34 72 72 160 160

Кoнтактная рабoта 54 54 34 34 72 72 160 160

Сам. работа 54 54 38 38 72 72 164 164

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 108 72 72 180 180 360 360

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Научить учащихся  принципам  письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности,  
грамматических, синтаксических и стилистических норм русского и французского языков; сформировать  у  студентов
этические нормы  устного перевода; привить обучающимся нормы  этикета, принятые в различных ситуациях 
межкультурного общения при сопровождении туристических групп, обеспечении  деловых переговоров, при 
обеспечении переговоров официальных делегаций;

1.2 усовершенствовав основные приемы перевода,  развить у учащихся способности достижения эквивалентности в 
переводе; выработать у студентов  методику предпереводческого анализа текста, способствующую точному восприятию 
исходного высказывания; усовершенствовать их  методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; ознакомить  учащихся с адресами
электронных  словарей  и других  электронных  ресурсов  для решения лингвистических задач.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ПК-3.1: Интерпретирует лексические, грамматические, лексико-грамматические и стилистические, переводческие 
трансформации; понятия адекватности и эквивалентности; основные типы эквивалентности; приемы и способы 
достижения эквивалентности перевода; основные теории и классификации типов эквивалентности

ПК-3.2: Определяет специфику текста; выявляет основную цель и задачи, которые преследовал автор; осуществляет 
редактирование перевода; выбирает наиболее подходящие трансформации; выполняет анализ перевода для выявления и 
исправления переводческих ошибок

ПК-3.3: Применяет понятийный аппарат; необходимый для выполнения качественного перевода; стратегии перевода, 
обеспечивающие его наибольшую эквивалентность и методику достижения эквивалентности перевода

ПК-4.1: Идентифицирует переводческие соответствия и способы перевода безэквивалентных языковых единиц в 
изучаемой предметной области, основные термины в области общественно-политической лексики

ПК-4.2: Вырабатывает целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового наполнения, функционально- 
стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других 
экстралингвистических факторов; осуществляет качественный письменный и устный перевод на основе комплексного 
учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного
и связного текста

ПК-4.3: Осуществляет письменный и устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм
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ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета

ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

ПК-6.1: Анализирует методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях; спеецифику послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирование текста 
перевода, интерпретирует информацию из основных информационно-поисковых и экспертных систем.

ПК-6.2: Применяет основные методы, способы и средства получения, хранения, обработки информации, использует 
компьютер как средство для управления информацией, в том числе в глобальных компьютерных сетях, ориентируется в 
основных информационно-поисковых и экспертных системах.

ПК-6.3: Оформляет текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, использует профессиональные источники 
информации.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
-нормы  этикета, принятые в различных ситуациях межкультурного общения при сопровождении туристических групп, 
обеспечении  деловых переговоров, при обеспечении переговоров официальных делегаций;
- этические нормы  устного перевода;
- принципы письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и 
стилистических нормы русского и французского языков;
- основные  способы  достижения эквивалентности в переводе и  основные приемы перевода;
- методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях;
-методику предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;
- адреса электронных  словарей  и других  электронных  ресурсов  для решения лингвистических задач.

Уметь:
-соблюдать нормы  этикета, принятые в различных ситуациях межкультурного общения при сопровождении туристических групп, 
обеспечении  деловых переговоров, при обеспечении переговоров официальных делегаций;
-на практике соблюдать этические нормы  устного перевода;
- осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдать грамматические, 
синтаксические и стилистических нормы русского  и французского языков;
-достигать  эквивалентности в переводе и применять основные приемы перевода;
- осуществить подготовку к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях;
- осуществлять предпереводческий  анализ  текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания;
- работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач.

Владеть:
- использования норм этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения при сопровождении туристических 
групп, обеспечении  деловых переговоров, при обеспечении переговоров официальных делегаций;
- владения этикой устного перевода;
-  письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности,  грамматическими, синтаксическими  и 
стилистическими нормами русского и французского языков;
- использования основных  способов достижения эквивалентности в переводе и основными  приемами перевода;
- использования методики  подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной 
литературе и компьютерных сетях;
- владения методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;
- работы с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач.
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ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА
Теория перевода английского языка

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
3 (2.1)

Итого

Недель 17

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 34 34 34 34

Итого ауд. 50 50 50 50

Кoнтактная рабoта 50 50 50 50

Сам. работа 58 58 58 58

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 144 144 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цель: научить учащихся  методике предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 
высказывания;   выработать  у них умение владеть   основные приемами и способами    перевода   для достижения его   
эквивалентности; сформировать у обучающихся навыки построения семантического, коммуникативно и структурно 
цельного высказывания,  позволяющего выстраивать  в логическом  порядке композиционные элементы текста (введение,
основная часть, заключение), и связывать в единое целое сверхфразовые единства и  предложения;  привить студентам 
принятые в профессиональном сообществе этические нормы  переводчика

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ПК-3.1: Интерпретирует лексические, грамматические, лексико-грамматические и стилистические, переводческие 
трансформации; понятия адекватности и эквивалентности; основные типы эквивалентности; приемы и способы 
достижения эквивалентности перевода; основные теории и классификации типов эквивалентности

ПК-3.2: Определяет специфику текста; выявляет основную цель и задачи, которые преследовал автор; осуществляет 
редактирование перевода; выбирает наиболее подходящие трансформации; выполняет анализ перевода для выявления и 
исправления переводческих ошибок

ПК-3.3: Применяет понятийный аппарат; необходимый для выполнения качественного перевода; стратегии перевода, 
обеспечивающие его наибольшую эквивалентность и методику достижения эквивалентности перевода

ПК-4.1: Идентифицирует переводческие соответствия и способы перевода безэквивалентных языковых единиц в 
изучаемой предметной области, основные термины в области общественно-политической лексики

ПК-4.2: Вырабатывает целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового наполнения, функционально- 
стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других 
экстралингвистических факторов; осуществляет качественный письменный и устный перевод на основе комплексного 
учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного
и связного текста

ПК-4.3: Осуществляет письменный и устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета
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ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
- этику устного перевода;
- основные способы достижения эквивалентности в переводе и основные приемы перевода;
- методику  предпереводческого анализа текста, способствующую  точному восприятию исходного французского высказывания;
- основные  способы  выражения семантической, коммуникативной и структурной связанности между частями высказывания - 
композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями.

Уметь:
- использовать этические нормы устного   перевода в практической деятельности переводчика;
- применять основные приемы     и способы перевода   для достижения  эквивалентности при переводе  с английского языка на 
русский;
- проводить  предпереводческий  анализ текста, способствующий точному восприятию исходного английского высказывания;
- выстраивать  семантическое, коммуникативно и структурно  цельное   высказывание, включающее  в себя композиционные 
элементы текста (введение, основная часть, заключение), а также объединять сверхфразовые  единства и предложения в единое  
целое.

Владеть:
- устного перевода с английского  языка на русский;
- применения основных приемов      и способов  перевода   для достижения  эквивалентности при переводе  с английского языка на 
русский;
- методического  предпереводческого анализа текста, способствующего точному восприятию исходного английского 
высказывания;
- использования  способов  выражения семантической, коммуникативной и структурной связанности между частями высказывания
- композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение),  предложениями и сверхфразовыми единствами.
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ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА
Теория перевода французского языка

Закреплена за кафедрой немецкого и французского языков

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
5 (3.1)

Итого

Недель 17

Вид занятий УП РП УП РП

Лекции 16 16 16 16

Практические 34 34 34 34

Итого ауд. 50 50 50 50

Кoнтактная рабoта 50 50 50 50

Сам. работа 58 58 58 58

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 144 144 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 научить учащихся  методике предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 
высказывания;   выработать  у них умение владеть   основные приемами и способами    перевода   для достижения его   
эквивалентности; сформировать у обучающихся навыки построения семантического, коммуникативно и структурно 
цельного высказывания,  позволяющего выстраивать  в логическом  порядке  композиционные элементы текста 
(введение, основная часть, заключение), и связывать в единое целое сверхфразовые единства и предложения;  привить 
студентам принятые в профессиональном сообществе этические нормы  переводчика

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ПК-3.1: Интерпретирует лексические, грамматические, лексико-грамматические и стилистические, переводческие 
трансформации; понятия адекватности и эквивалентности; основные типы эквивалентности; приемы и способы 
достижения эквивалентности перевода; основные теории и классификации типов эквивалентности

ПК-3.2: Определяет специфику текста; выявляет основную цель и задачи, которые преследовал автор; осуществляет 
редактирование перевода; выбирает наиболее подходящие трансформации; выполняет анализ перевода для выявления и 
исправления переводческих ошибок

ПК-3.3: Применяет понятийный аппарат; необходимый для выполнения качественного перевода; стратегии перевода, 
обеспечивающие его наибольшую эквивалентность и методику достижения эквивалентности перевода

ПК-4.1: Идентифицирует переводческие соответствия и способы перевода безэквивалентных языковых единиц в 
изучаемой предметной области, основные термины в области общественно-политической лексики

ПК-4.2: Вырабатывает целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового наполнения, функционально- 
стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других 
экстралингвистических факторов; осуществляет качественный письменный и устный перевод на основе комплексного 
учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного
и связного текста

ПК-4.3: Осуществляет письменный и устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета
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ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
-основные способы достижения эквивалентности в переводе и основные приемы при последовательном  переводе;
-грамматические, синтаксические и стилистические нормы французского и русского языков, а также  нормы лексической 
эквивалентности в процессе письменного и устного перевода;
-нормы  этикета, принятые  в различных ситуациях межкультурного общения.

Уметь:
- применять основные приемы     и способы перевода   для достижения  эквивалентности при переводе  с французского языка на 
русский;
- соблюдать грамматические, синтаксические и стилистические нормы французского и русского языков, а также  нормы 
лексической эквивалентности;
- использовать нормы  этикета, принятые  в различных ситуациях межкультурного общения.

Владеть:
- использования приемов   и способов   перевода   для достижения  эквивалентности при  последовательном переводе  с 
французского языка на русский;
- использования грамматических, синтаксических и стилистических норм французского и русского языков, а также  норм 
лексической эквивалентности;
- использования норм  этикета, принятых  в различных ситуациях межкультурного общения.
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ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА
Практический курс перевода французского языка

Закреплена за кафедрой немецкого и французского языков

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
5 (3.1) 6 (3.2) 7 (4.1) 8 (4.2)

Итого

Недель 17 18 4/6 13 4/6 11 2/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП

Практические 34 34 54 54 52 52 88 88 228 228

Итого ауд. 34 34 54 54 52 52 88 88 228 228

Кoнтактная рабoта 34 34 54 54 52 52 88 88 228 228

Сам. работа 38 38 54 54 56 56 92 92 240 240

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 72 72 108 108 108 108 216 216 504 504

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 научить учащихся: 1.  осуществлять устный и  письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 
соблюдением грамматических и стилистических  норм. 2.   применять приемы перевода для достижения его 
эквивалентности. 3. оформлять  текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, работать с основными 
информационно-поисковыми системами.  4. нормам этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного 
общения

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ПК-3.1: Интерпретирует лексические, грамматические, лексико-грамматические и стилистические, переводческие 
трансформации; понятия адекватности и эквивалентности; основные типы эквивалентности; приемы и способы 
достижения эквивалентности перевода; основные теории и классификации типов эквивалентности

ПК-3.2: Определяет специфику текста; выявляет основную цель и задачи, которые преследовал автор; осуществляет 
редактирование перевода; выбирает наиболее подходящие трансформации; выполняет анализ перевода для выявления и 
исправления переводческих ошибок

ПК-3.3: Применяет понятийный аппарат; необходимый для выполнения качественного перевода; стратегии перевода, 
обеспечивающие его наибольшую эквивалентность и методику достижения эквивалентности перевода

ПК-4.1: Идентифицирует переводческие соответствия и способы перевода безэквивалентных языковых единиц в 
изучаемой предметной области, основные термины в области общественно-политической лексики

ПК-4.2: Вырабатывает целостную стратегию перевода текста с учётом его смыслового наполнения, функционально- 
стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других 
экстралингвистических факторов; осуществляет качественный письменный и устный перевод на основе комплексного 
учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного
и связного текста

ПК-4.3: Осуществляет письменный и устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм

ПК-5.1: Понимает основные теории межкультурной коммуникации, принципы культурного релятивизма и этические 
нормы, характеризующие своеобразие иноязычной культуры и ценностные ориентации иноязычного социума; правила 
современного речевого этикета
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ПК-5.2: Моделирует возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов; пользуется 
языковыми средствами для выражения своего отношения к предмету высказывания или же к самому высказыванию; 
эффективно используе синонимические и другие ресурсы, как родного языка, так и иностранного языка для 
осуществления коммуникации

ПК-5.3: Осуществляет сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 
официальных делегаций  на основе правил международного этикета в различных ситуациях межкультурного общения

ПК-6.1: Анализирует методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях; спеецифику послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирование текста 
перевода, интерпретирует информацию из основных информационно-поисковых и экспертных систем.

ПК-6.2: Применяет основные методы, способы и средства получения, хранения, обработки информации, использует 
компьютер как средство для управления информацией, в том числе в глобальных компьютерных сетях, ориентируется в 
основных информационно-поисковых и экспертных системах.

ПК-6.3: Оформляет текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, использует профессиональные источники 
информации.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
- основные приемы перевода при последовательном переводе, способы достижения эквивалентности;
-  грамматические, синтаксические и стилистических нормы при осуществлении устного и письменного перевода;
- нормы этикета, принятые в различных ситуациях межкультурного общения;
- особенности оформления  текста  перевода в компьютерном текстовом редакторе, технологию работы с основными 
информационно-поисковыми и экспертными системами.

Уметь:
- достигать эквивалентности в переводе и применять основные приемы перевода при последовательном переводе;
- осуществлять устный и письменный  перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, 
синтаксических и стилистических норм;
- использовать нормы  этикета, принятыми в различных ситуациях межкультурного общения;
- оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, работать с основными информационно-поисковыми и 
экспертными системами.

Владеть:
- последовательного  перевода  для  достижения эквивалентности;
- устного и письменного  перевода  при  соблюдении норм лексической эквивалентности, а также  грамматических, 
синтаксических и стилистических норм;
- использования норм  этикета  в различных ситуациях межкультурного общения;
- оформления текста перевода в компьютерном текстовом редакторе и  работы с основными информационно-поисковыми и 
экспертными системами.
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Элективные курсы по физической культуре

Закреплена за кафедрой физической культуры

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2) 3 (2.1) 4 (2.2) 5 (3.1) 6 (3.2)

Итого

Недель 18 17 18 4/6 17 18 4/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП УП РП

Практические 36 36 34 34 36 36 34 34 36 36 176 176

Итого ауд. 36 36 34 34 36 36 34 34 36 36 176 176

Кoнтактная рабoта 36 36 34 34 36 36 34 34 36 36 176 176

Сам. работа 36 36 22 22 36 36 22 22 36 36 152 152

Итого 72 72 56 56 72 72 56 56 72 72 328 328

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Формирование физической культуры личности, способной целенаправленно использовать приобретенные знания, умения
и навыки в области физической культуры и спорта для сохранения и укрепления здоровья, повышения адаптационных 
возможностей организма, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей профессиональной деятельности, 
обладающей практическими навыками межличностного общения, способной к коммуникации, толерантному отношению 
к окружающим.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

УК-7.1: Понимает оздоровительное, образовательное и воспитательное значение физических упражнений на организм и 
личность занимающегося, основы организации физкультурно-спортивной деятельности

УК-7.2: Умеет отбирать и формировать комплексы физических упражнений с учетом их воздействия на функциональные и
двигательные возможности, адаптационные ресурсы организма и на укрепление здоровья

УК-7.3: Демонстрирует применение комплексов избранных физических упражнений (средств избранного вида спорта, 
физкультурно-спортивной активности) в жизнедеятельности с учетом задач обучения и воспитания в области физической 
культуры личности

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
– основы формирования физической культуры личности студента;
– средства, методы, формы физического воспитания, способствующие сохранению и укреплению здоровья человека;
– наиболее эффективные физические упражнения, направленные на решение оздоровительных, образовательных и воспитательных
задач;
– способы организации физкультурно-спортивной деятельности;
– средства и методы, позволяющие дать оценку физическому развитию и физической подготовленности человека;
– методы организации самоконтроля во время и после занятий физическими упражнениями и спортом;
– способы составления вариантов утренней гигиенической и корригирующей гимнастики, направленных на сохранение и 
укрепление здоровья, на поддержание работоспособности, здорового образа жизни;
– способы проведения самостоятельных тренировочных занятий оздоровительной направленности;
– методику оценки и коррекции осанки, проведения физкультурных пауз и физкультурных минуток; регулирование психических 
состояний человека;
– способы планирования тренировочных занятий по избранному виду физкультурно-спортивной направленности;
– методику организации самостоятельных занятий физкультурно-спортивной направленности;
– способы оценки приобретенных умений и навыков, компетенций для понимания их значимости в образовательной и 
профессиональной деятельности
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Уметь:
– использовать средства, методы, формы физического воспитания, позволяющие сохранить и укрепить здоровье;
– подбирать наиболее эффективные физические упражнения, направленные на решение оздоровительных, образовательных и 
воспитательных задач;
– выбирать наиболее эффективные способы организации физкультурно-спортивной деятельности, направленные на поддержание 
высокого уровня работоспособности;
– использовать средства и методы физического воспитания, позволяющие дать оценку физическому развитию и физической 
подготовленности человека;
– организовать самоконтроль во время и после занятий физическими упражнениями и спортом;
– провести утреннюю гигиеническую гимнастику, направленную на сохранение и укрепление здоровья, поддержание 
работоспособности, здорового образа жизни;
– использовать средства и методы физического воспитания при планировании занятий физической культурой или спортом, 
направленные на повышение функциональных и двигательных возможностей;
– дать оценку и при необходимости провести коррекцию осанки, используя комплекс физических упражнений, разработанный 
самостоятельно;
– провести малые формы физического воспитания: физкультурные паузы, физкультурные минутки;
– составить комплекс физических упражнений и провести его для снятия утомления во время или после напряженного учебного 
труда;
– провести корригирующую гимнастику для профилактики, снятия утомления и повышения остроты зрения;
– регулировать психические состояния при помощи методов саморегуляции, с использованием методики психорегулирующей 
тренировки

Владеть:
–  организации индивидуальных занятий физическими упражнениями, направленными на сохранение и укрепление здоровья, на 
поддержание работоспособности, здорового образа жизни;
– использования средств и методов, позволяющих контролировать физическое развитие и физическую подготовленность человека;
– организации и проведения самоконтроля во время и после занятий физическими упражнениями и спортом;
– составления вариантов и проведения утренней гигиенической и корригирующей гимнастики;
– проведения самостоятельных тренировочных занятий оздоровительной направленности;
– составления комплексов, для проведения малых форм физического воспитания: физкультурных пауз, физкультурных минуток;
– использования методов регуляции психических состояний, используя методы саморегуляции;
– проведения физкультурной паузы и физкультурной минутки;
– организации и проведения самостоятельных тренировочных занятий оздоровительной направленности;
– проведения самоконтроля, используя методы саморегуляции, психорегулирующей тренировки
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Академическое письмо (английский язык)

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1) 2 (1.2)

Итого

Недель 17 4/6 18

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Практические 34 34 54 54 88 88

Итого ауд. 34 34 54 54 88 88

Кoнтактная рабoта 34 34 54 54 88 88

Сам. работа 38 38 54 54 92 92

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 72 72 144 144 216 216

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Развить у обучающихся способность воспринимать, понимать, а также анализировать устную английскую речь и 
письменные  английские   теоретические источники,

1.2 повысить их уровень  устной и письменной коммуникации на русском и английском  языках (для решения задач 
межличностного и межкультурного взаимодействия),

1.3 выработать у студентов систему лингвистических знаний, включающую в себя знания основных лексических, 
грамматических,  словообразовательных явлений и закономерностей функционирования  научного стиля английской 
речи, научить  обучающихся использовать современные методы и технологии обучения и диагностики для  
формирования навыков академического письма.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

ПК-6.1: Анализирует методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях; спеецифику послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирование текста 
перевода, интерпретирует информацию из основных информационно-поисковых и экспертных систем.

стр. 1



ПК-6.2: Применяет основные методы, способы и средства получения, хранения, обработки информации, использует 
компьютер как средство для управления информацией, в том числе в глобальных компьютерных сетях, ориентируется в 
основных информационно-поисковых и экспертных системах.

ПК-6.3: Оформляет текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, использует профессиональные источники 
информации.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
основные особенности устной и письменной форм коммуникации на русском и английском языках для решения задач 
межличностного и межкультурного взаимодействия; современные методы и технологии обучения  написанию научных текстов на 
русском языке с использованием английского и основы критического анализа теоретических  источников основные 
лингвистические   явления  английского и русского языков с тем, чтобы в полной мере воспринимать, понимать, а также 
анализировать устную английскую речь и письменные  английские теоретические источники; особенности дополнительных 
общеобразовательных программ и алгоритм их проектирования; знает возможности цифровой образовательной среды 
образовательной организации и открытого информационно-образовательного пространства.

Уметь:
корректно выстраивать коммуникацию в устной и письменной формах на русском и английском языках для решения задач 
межличностного и межкультурного взаимодействия; использовать современные методы и технологии обучения написанию 
научных текстов на русском языке с использованием английского вкупе с  критическим анализом теоретических источников; 
уметь разрабатывать дополнительную общеобразовательную программу с учетом фактического уровня подготовленности, 
состояния здоровья, возрастных и индивидуальных особенностей обучающихся; умеет применять предметные знания при 
реализации образовательного процесса; осуществлять планирование, организацию, контроль и корректировку образовательного 
процесса с использованием цифровой образовательной среды образовательной организации и открытого информационно-
образовательного пространства.

Владеть:
навыками коммуникации в устной и письменной формах на русском и английском языках для решения задач межличностного и 
межкультурного взаимодействия; навыками  использования современных методов и технологий обучения  создания научных 
текстов и диагностики их качественного уровня;   навыками  восприятия, осмысления и анализа устной  английской речи  и 
письменных английских  теоретических источников;   методами изучения социального заказа на содержание дополнительной 
образовательной программы; организации деятельности обучающихся, направленной на развитие интереса к учебному предмету в 
рамках урочной и внеурочной деятельности; использовать ресурсы международных и национальных платформ открытого 
образования в профессиональной деятельности учителя основного общего и среднего общего образования
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Культура письменного общения (английский язык)

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
1 (1.1) 2 (1.2)

Итого

Недель 17 4/6 18

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Практические 34 34 54 54 88 88

Итого ауд. 34 34 54 54 88 88

Кoнтактная рабoта 34 34 54 54 88 88

Сам. работа 38 38 54 54 92 92

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 72 72 144 144 216 216

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Целью освоения данной дисциплины является совершенствование практической подготовки студентов по английскому 
языку за счет приобретения умений и навыков в сфере письменной коммуникации и формирование у студентов 
профессиональной англоязычной коммуникативной компетенции, а также развитие личности будущего специалиста, 
способного и желающего овладеть иностранным языком как средством общения, грамотно оперирующего способами 
выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания, а также 
владеющего  способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 
грамматических, синтаксических и стилистических норм, умеющего работать с электронными словарями и другими 
электронными ресурсами для решения лингвистических задач.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-3.1: Интерпретирует коммуникативные цели высказывания, полно выявляет релевантную информацию, адекватно 
идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

ОПК-3.2: Передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, 
используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3: Использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением 
семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания

ОПК-1.1: Анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого 
иностранного языка в синхронии и диахронии

ОПК-1.2: Интерпретирует основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка

ОПК-1.3: Применяет понятийный аппарат изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного стиля в 
устной и письменной речи

ПК-6.1: Анализирует методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях; спеецифику послепереводческого саморедактирования и контрольного редактирование текста 
перевода, интерпретирует информацию из основных информационно-поисковых и экспертных систем.
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ПК-6.2: Применяет основные методы, способы и средства получения, хранения, обработки информации, использует 
компьютер как средство для управления информацией, в том числе в глобальных компьютерных сетях, ориентируется в 
основных информационно-поисковых и экспертных системах.

ПК-6.3: Оформляет текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, использует профессиональные источники 
информации.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы письменного перевода;
основные электронные ресурсы, необходимые в работе переводчика; виды электронных словарей и особенности их составления; 
программы переводческой памяти;
композиционные особенности разных типов текста, в том числе текстов профессиональной речевой деятельности (научная статья, 
доклад, реферат, аннотация, рецензия, ВКР и др.); композиционные особенности деловой корреспонденции; средства выражения 
семантической, коммуникативной и структурной связи в тексте.

Уметь:
осуществлять предпереводческий анализ письменного текста с целью определения переводческих трудностей 
лексикосемантического
плана, грамматических конструкций, стилистических и фразеологических средств; определять способы и приемы перевода 
соответствующих
фрагментов письменного информационного и специального текста; осуществлять письменный перевод с соблюдением норм
лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;
использовать электронные ресурсы в профессиональной деятельности;
организовывать текст и использовать средства связи в соответствии с нормами связности и целостности, в том числе принятыми
в соответствующем типе дискурса.

Владеть:
навыками соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических норм, соблюдения норм лексической эквивалентности 
при осуществлении
письменного перевода;
навыками работы с компьютером и глобальными информационными сетями, а также с традиционными носителями информации 
для решения профессиональных задач; навыками сбора и анализа научной информации при подготовке обзоров, аннотаций, 
составлении рефератов и библиографий по
тематике проводимых исследований,  и подготовки презентаций и т.п.;
основными способами и репертуаром средств выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности 
между
частями высказывания – композиционными элементами текста в том числе принятыми в соответствующем типе дискурса.
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Литература Англии и США

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2) 3 (2.1)

Итого

Недель 18 17

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 18 18 18 18

Практические 18 18 34 34 52 52

Итого ауд. 36 36 34 34 70 70

Кoнтактная рабoта 36 36 34 34 70 70

Сам. работа 36 36 38 38 74 74

Итого 72 72 72 72 144 144

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Целью курса является ознакомление с этапными произведениями английской и американской литературы на фоне 
развития литературного процесса: смены литературных направлений, развития жанровых структур, нравственных и 
социальных проблем в мировой литературе.

1.2 Формирование коммуникативной компетенции студентов в сфере эстетических и творческих способностей, читательских
интересов, художественного вкуса; устной и письменной речи, восприятия художественного текста, развития 
представлений о специфике литературы в ряду других искусств, образного и аналитического мышления. Изучение 
художественных произведений, отобранных для курса, расширяет нравственный кругозор личности студента, служит 
источником накопления нового эмоционального и этического опыта, побуждать студентов к познанию окружающего 
мира и своего места в нем.

1.3 Образовательная цель курса состоит в том, чтобы ввести студентов в мир литературно-художественной культуры Англии
и Америки, познакомить их с произведениями талантливых мастеров художественного слова разных эпох и 
литературных направлений и их вкладом в национальную культуру, являющуюся составной частью мирового 
художественного процесса.

1.4 Реализация образовательной цели связана также с расширением филологического кругозора студентов, позволяющего 
более тонко воспринимать оттенки мыслей писателей, переданных посредством образного языка.

1.5 Практическая цель курса заключается в формировании у студентов умения читать, осмысливать и интерпретировать 
английские и американские художественные произведения различных литературных жанров, неадаптированные, но с 
учетом уровня владения студентами английским языком, и постепенно подвести их до умения читать оригинальную 
английскую литературу.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

УК-5.1: Анализирует социокультурные различия социальных групп, опираясь на знание этапов исторического развития 
России в контексте мировой истории, социокультурных традиций мира, основных философских, религиозных и этических 
учений
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УК-5.2: Конструктивно взаимодействует с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного 
выполнения профессиональных задач и социальной интеграции

УК-5.3: Сознательно выбирает ценностные ориентиры и гражданскую позицию; аргументированно обсуждает и решает 
проблемы мировоззренческого, общественного и личностного характера

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
Основные понятия дисциплины, особенности литературного процесса в Великобритании и США,  основные  этапы  в развитии  
английской и американской литературы;  проблематику, жанровую структуру и художественное своеобразие этапных 
произведений англоязычной литературы. Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной 
деятельности участников межкультурного взаимодействия.

Уметь:
Проводить сравнительно-сопоставительный анализ произведений русской и англоязычной литературы, самостоятельно проводить 
художественный анализ литературных произведений, выявлять их нравственный потенциал, воспитательную 
направленность.Анализировать социокультурные различия социальных групп, опираясь на знание этапов исторического развития 
России в контексте мировой истории, социокультурных традиций мира, основных философских, религиозных и этических учений. 
Осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и 
профессиональной сферах общения;Использовать модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в 
устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации.

Владеть:
параллельного чтения фрагмента англоязычного текста на языке оригинала и в русских переводах, навыками работы с 
художественными произведениями и их переводами, исходя из их художественной значимости и с учётом конкретной ситуации. 
Конструктивно взаимодействовать с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного выполнения 
профессиональных задач и социальной интеграции. Выбирать ценностные ориентиры и гражданскую позицию; аргументированно 
обсуждает и решает проблемы мировоззренческого, общественного и личностного характера.Реализовать собственные цели 
взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре изучаемого языка и соблюдает социокультурные и 
этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме.
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Практикум по аналитическому чтению (английский
язык)

Закреплена за кафедрой английского языка

Учебный план 45.03.02.02-21-2-ПЕР.plx

Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр
(<Курс>.<Семестр

на курсе>)
2 (1.2) 3 (2.1)

Итого

Недель 18 17

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 18 20 18 20

Практические 18 34 34 52 34

Итого ауд. 36 34 54 70 54

Кoнтактная рабoта 36 34 54 70 54

Сам. работа 36 38 54 74 54

Итого 72 72 108 144 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 состоит в ознакомлении студентов с основными понятиями курса, в  развитии аналитических и коммуникативных 
навыков владения английским языком на базе интерпретации художественного текста:

1.2 - формирование у студентов  устойчивых навыков чтения англоязычного литературного текста с его последующим 
лингвистическим, стилистическим и литературоведческим анализом;

1.3 - знакомство студентов с ключевыми литературными текстами, написанными на английском языке в его классической 
форме, а также с трудами наиболее выдающихся ученых по филологии и смежным дисциплинам;

1.4 - развитие у студентов навыков работы со словарями и справочной литературой;

1.5 - подготовка к самостоятельному филологическому анализу литературного произведения, написанного на английском 
языке; освоение принципов сопоставительного анализа текста оригинала и перевода, сравнительного анализа переводов 
одного текста; формирование способности предлагать собственные переводческие решения.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

ОПК-4.1: Идентифицирует лингвокультурную специфику вербальной и невербальной деятельности участников 
межкультурного взаимодействия

ОПК-4.2: Реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления, присущие культуре 
изучаемого языка и соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме

ОПК-4.3: Использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной 
межъязыковой и межкультурной коммуникации

УК-5.1: Анализирует социокультурные различия социальных групп, опираясь на знание этапов исторического развития 
России в контексте мировой истории, социокультурных традиций мира, основных философских, религиозных и этических 
учений

УК-5.2: Конструктивно взаимодействует с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного 
выполнения профессиональных задач и социальной интеграции

УК-5.3: Сознательно выбирает ценностные ориентиры и гражданскую позицию; аргументированно обсуждает и решает 
проблемы мировоззренческого, общественного и личностного характера
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В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
основные фонетические, лексические, грамматические словообразовательные явления и закономерности функционирования 
изучаемого иностранного языка в его функциональных разновидностях (СК-2, СК-4), стратегии устного и письменного общения 
на английском языке для достижения коммуникативных целей в конкретной ситуации общения на изучаемом иностранном языке  
(СК-2).

Уметь:
выстраивать стратегию устного и письменного общения на изучаемом иностранном языке в соответствии с функционально -
стилистическими задачами и особенностями изучаемого языка (СК-4), решать задачи межличностного и межкультурного 
взаимодействия (СК-2).

Владеть:
лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических 
словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка в его функциональных 
разновидностях (СК-4), стратегией устного и письменного общения на изучаемом иностранном языке в соответствии конкретной 
ситуацией общения  (СК-2).
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